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DELLA ENEIDE ^ 

* ■ 

LIBRO SECONDO 

s * 

Argo mento. 

E '. ^ 

NEA racconta alla regina Dìdono , clie stan- 
chi i Greci del iango assedio di Troja , risol- ’ 
vono d’impadronirsi della città per mezzo di* 
un singolare stratagemma. L'ingono la fn^ga / 
si nascondono diètro all’ isola di Tenedo , o * 
nel luogo ov’ erano prima accampati lascia- 
no lino smisnrato cavallo di legno , nel ©uì« 
ventre racchiusi eràno molti soldati . Vien <|ue- • 
sto condotto entro alU citlà per frode di Si- * 
none , cui In morte di Laocoonte cattivato ' 
vea r altrui credenza . Di notte , aperta quel- 
la specie di carcere, n’escono fuori i Greci, 
ed introdotto l’amico esercito, pongono Tro- t 
ja tutta a ferro e a fuoco . Ettore in sogno 
consiglia la fuga ad Enea , ma questi prèfe- • 
rendo la ^morte tenta con poca truppa di soc- 
correre in qualche modo là patria . Ma incen- 
diata di già la città, e ucciso Priamo permei- 
no di Pirro, torna alla casa paterna, e posti 
in mano del genitpre Anchise gli Dei Penati 
e le cose sagre, con lui su gli omèri,cou la f 
consorte Greusa, e col figlio Assanio prende 
la fuga .Perde la moglie nel cammino ^ torna 
in dietro per Titrovarla ; ma gli si presenta 
1’ ombra di lei, e gH dice esser ritenuta da 
Cibele nella Frigia. Quindi, raccoltosi co’suoi 
compagni sul monte Ida si dispone alla par- ‘ 
teiiza per mare . 
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AE N E 1 D O S 


I B E a 


IL 


*(>ONTICUERE omnes , intentique ora teaebant 

• Inde loro pater Aeneas sic orsus ab allo : 

• Infandum, regina, jubes renovare dolorem) 

• Trojanas ut opes et lamentabile regnum 

, Eruerint Danai , quaeque ipse miserrima vidi, 

• Et quorum pars magna lui . Quis talia fando 
•Mjrmidonum, Dolopurave aut duri miles Uljssi 
«iTemperet a lacrjrmis? et jam nox humida coelo 

• Praecipitat‘, suadentque cadenlia sjdera somnos , 

. Sed si tanlus amor casus cognoscere noslros , 

< Et breviter Trojae supremum aadire laborem ; 

, <^uamquam animiu meminisse horret, lactuque refugit; 
. Inciplam. Fracti bello , latisque repulsi 

• Duclores Dana unì, tot jam labeutibus anni^ 


o^ 


’Mues eonticuere j et intenti tenehant ora ^ inde 
pater Aeneas sic orsus^ ab alto toro • regina jubes 
renovare infandum dolorem , ut Danai eruerint opes 
(Trojanas , et lamentabile regnum , et ea miserrima , 
^uae ipse tidii et quorum fui pars magna . Quis 
miles Myrniidonaim , aut Doloptmi , auh duri Vly'sàìs 
fando talia te'mperet a lacrynm? et jam nox hund-- 
da coelo praecipitat^ et sydera cadeniìa suadent som- 
nos . Sed si tantus amor cognoscere casus nosiros 
et breviter audire supremum Uilorem Trojae , quam- 
quam imùmis horret meminisse , et ref ugit hictu , in- 
cipiam . Duciores Danaum fracti bello , et repulsi j'u- 
tis , jam tot annis labeniihus , 
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DELLA ÉNEIDE 

L I B B o - IL 

I , 

T - 

Utti si tacquero, e fisi teneano i loro vol- 
li ; indi il padre Enea cosi cominciò dalVal«i 
la sponda del letto: o Regina, tu rrì imponi, 
che io torni .a destare l’ inesplicabil dolore, 
narrando ^ covcLQ i Greci abbian distrutta la pos- 
sanza Trojana, e quel lagrime vole regno , e 
le vicende funestissime , che vidi io stesso e“^ 
di cui formai una gran parte ; Qual soldato 
d.e’ Mirmidofii , o de’ Dolopi , o dello spietato 
Ulisse in ridir , tali cose raffrenar potrebbe 
le lagrime ? E già i’ umida notte declina pre- 
cipitosa dal cielo , e le stelle , che tramonta- 
no , invitano al sonno . Ma se tanto desio tu 
nutri di sapere i nostri casi ; e di udire bre- 
vemente r ultimo eccidio di Troja , benché 
l'animo inorridisca in rammentarsene, e ne 
abbia ripugnanza pel dolore ,pur darò cornili- 

ciamento. I condottieri de' Greci stanchi dalla 

A 5 
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Instar monlìs eqtiam divitìa PàJladis arte 
Acdificant, seolaque iiitexunt abìete costas. 

Vo'.um prò redilu sitoulanl: ea lama ya^lur, 

IIuc delec'a virum sortiti corpora furtim 
Inoludupt carco Uteri , penitusque cavernas 
Jng-entes , uterumque armalo milite compleut. 

Est in conspeclu Teiiedos, notissima lama 
insula , dives ópnm , Priaini dum repna manebant j 
STuno tantum simjs « et statio, male fida catima j 
IJuc se provecli deserto iti litore condnnt . 

Nos abiisse rati , et vento petiisse 'Mveenas. 

Ergo omuis longo solvii se Teucrla luclu ; 

Pand untar portar ; juvat ire , et Dorica castra , 
Decertosqne videre loeos , litusque relictum : 

Hic Dolopum manus . hic saevns tendebat Achilles : 
Ciassibus bic locus j hic acies certare solebant. 

/ aedìficani equvm m* 

star montis divina, arie, Palladis , et inteximt costas 
aliete stola . Simulant eotutn prò redilu , ea fama 
vof aliar . tortiti delecla corpora drorwn ^ furtim in- 
cludunt ,huc caeco latori , et peràtus co'* fieni caver- 
nas mgentes j et uterum armato milite. Tenedos ^ in* 
Su/a notissima fama , est in conspectu , dives opum , 
duTTt regna Priami maneianij jiunc tantum sinus^et 
siatio male fida earinis . Provecii ime , se condunà 
in deferto liiore ; nos rati ahiìsse y et petiisse Myce-* 
nas vento . Ergo onitds Teucria solvit se hngo te» 
ctu } portae panduniur ; juvat ire , et ridere. lH>rica 
castra , et deserios locos , et Irtus relictum . Mie nia^ 
nus Dolopum y hic saevus' Achilles tendehat fhje locus 
ciassibus j hic acies solebant cértare , 
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j gtierra, e respinti da’ destini , essendo già scor- 
si tanti anni ,, costruiscono un cavallo a guisa 
di un monte con 1’ arte divina di Pallade , e 
gli formano le coste, di reciso, abete .. Fingo- 
no, cl\e sia un voto per lo ritorno. Una tal 
^ama si sparge . Tratti a sorte scelti guer- 
rieri , segretamente qui li racdbiudono nel 
tenebroso fianco , ed empiono intieramente lo 
vaste caverne , ed il seno di gente armata . 
Tencdo , isola notissima per fama > giace di- 
jimpelto a Trofa , ridondante di ricchezze , 
mentre stava in piedi il regno di Priamo , ora 
è solamente un seno, ed un ricovero mal si^ 
curo alle navi. Qua trasportati, si occultano 
nella deserta spiaggia ; noi stimammo , che fos- 
ser partiti , e ritornati in Grecia col favore 
del vento. Quindi tutta Troja depone il lun- 
go timore; si spalancali le porte, ne piace di 
uscire , e di vedere i campi Greci , i luoghi 
abbandonati , ed i lidi sgombri da nemici. QìvX 
erano le schiene’ de’ Dolopi , qui si attendava 
il feroce Achille . qui slavan le dotte , qui so- 

' . A4 
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Pars stupet ianuptae donum «xitiale Mtnet^ae , 
£t inolein mirantur eaui , primasque Thjmoetes 
Duci intra muros hortaiur . et arce locari 
Sive dolo, seu jam Trojae sic fata ferebant.' 

At Capvs , et quorum melior sententia menti, 

Ant pof.-igo Danaum insidias ,• snspectaque dona 
Praecipitare jubent, subjectisque urere flammis, 
Aul terebrarc cavas uteri , et tentare latebras; 
Sclnditur incertum stadia in contraria vulgus. 
Primus ibi ante omnes magna comitante caterva, 
Laocoqn ardehs summa decnrrit ab arce : 

Et procnl : o miseri, qnae tanta insania^ cives? 
Crcditis aveetos hostes ? aut alla putatis 
Dona carere dolis Danaum ? sic notus Uljsses ? 
Aut hoc inclusi ligno occultantur Achivi , 

Aut haec in nostros &bricata est raachina muros . 


‘ Pars stupet <fo- 
mim exiiiale ìnnuptae Mviervae , et mirantur mo- 
Um equi ^ €t primus Thymoetes hortatur duci intra 
muros , et locari arce ; sive doloj seu jam fata Tro- 
jae fer ebani sic . At Capys , et quorum sententia est 
melior menti , aut jjihent praecipitare insidias Ì)a^ 
naum , ét suspecta dona pelago , et urere subjectis 
flammis-, aut terehrare , et tentare cavas laiehras u- 
ieri . Vulgus incertum scinditur in studia contraria. 
Primus ibi ante omnes, comitante magna caterva , 
Laocoon decurrit ardens ai arce summà , et proetil: 
o. miseri cives , quae insania tanta? creditis hostes a- 
veetos ? aut ulla dona Danaum carere dolis ? Sic no- 
ius Ulysses ? Aut Achivi inclusi occultantur hoc li^ 
gno , aut haec machina falricatq est in nostros mu* 
fos. 
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levan azzuffarsi le truppe. Altri osserina eoa; 
istupore il dono fatale della vergine Minerva, 
ed ammirano la grandezza del cavallo , e il 
primo Timete esorta a trarla, dentro le mu- 
ra , e a collocarla nella rocca , o ciò ^fosse per 
inganno, o perchè già i destini di Troja cosi 
esigevano . Ma Capi , e quelli , che più mata- 
ro consiglio chiudono in mente , o. son d’ av- 
viso che si gittino nel mare* le insidie de’Gre-* 
ci , ed il sospetto dono , e sia incendiato con 
fiamme sottoposte , o ehe si forino , e sieno e- 
saminati i concavi nascondigli del seno . Il 

i 

vulgo incerto si divide in opposti pareri . Pri- 
mo di tutti accompagnato da gran turba di 
gente haxìcoontc accorre furioso colà dall’ al- 
,ta rocca , e da lontano esclama : o cittadini 
infelici , qual follìa si strana .è mai la vo- 
stra 7 Credete partiti i nemici , o qualche 
dono de’ Greci essere esente da frode ? Cosi 
vi è noto Ulisse? O i Greci chiusi si ascon- 
‘ dono in questo legno , o questa macchina è 
stata costrutta contro le nostre mura per es- 

1 

I ' ' . : 
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ln«pecttiTO dtmiòs , reuluraque d«snper nrlù? 

'Aui aliquis latet error. Equo ne credito Teucri. 
4^uidquid id est , tìmeo Danaos , et dona ferentes. 

^ 0 Sic fatoS) vididis ing^entem viribns hastam 

In. latus , inque feri curv^ compagibos alvam 
CoBtorsit*, stetit illa tremeos » uteroque recasso 
Insonuere cavae, gemitumque dedere cavernae. 

Et si fata Detun » si mens non laeva fuìsset , 
impulerat ferro Argqlicas foedare latebras, 
iTrolaque nunc stares , Priamique arx alta maneres , 
Ecce j manos juvenem interea post terga rennctuin i 
Pastores magno ad regem clamore trahebant 
A Dardanidae: qui se tgAotom venientibus ukro , 

ipsnm ut slrueret , Trojamque aperirei Achivis 
Obtulerat , fidens animi, atque in utrumque paratus 

inspectura domoi, aut ventura desuper urli , 
avi aliquis error latet : Teucri ne credUe equo. Quidn» 
quid id est ^ timeo Danaos et ferentes dona . Sic fa- 
tue contorsH hastam ingeniem validis virilus in la- 
iiu , et in alvwn feri ourvam compagHus ; iUa ste- 
ih iremem , et utero recusso , cavae cavernae inso» 
- nuere , et dedere gemitum . Et à fata Deorum non 
* juissent laeva , si mens non fuìsset laeva , impulerat 
foedare laielr OS Argoticas ferro , et , Troja , nunc 
tìarqSi et odia arx Prianù maneres . Ecce interea 
pastores Dardanidae magno clamore trahebant ju- 
venem revinctum mariiòus post terga ad regem , qui 
zdtro oltuUrai se ignotwn venientibus ut strueret noe 
ipsum/ei aperiret Trojam Achivis animi, at- 

que paratus in utrumque ^ 
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plorare le nostre oase , e per dominar dall’ al- 
to la città, o vi è sotto qualche altro ingan- 
no ; o Trojàni , non vi fidate di questo caval- 
lo . Checché desso sia , temo i Greci anche 
nel momento istesso che recan doni , Co$l det- 
to, vibrò una smisurata asta con somma for- 
za nel fianco, e nef ricurvo ventre di quello 
strettamente unito nelle commessure . Essa vi 
si conficcò tremolando, e scosso il seno, le pro- 
fonde caverne risuonarono, e fuori mandaro- 
no un gemito. E se i fati degli Dei non fosse- 
ro stati contrarii, se' la mente non fosse stata 
cieca , egli ci avea sospinti a lacerare i nascon- 
digli de’ Greci, e tu, o Trofa, staresti ora in* 
piedi , € tu superba reggia di Priamo vi sare- 
sti ancora. Ecco frattanto , i f)astori Trojani con 
grande schiamazao trascinavano un giovine con 
le mani avvinte dietro le spalle innanzi al re, 
il qual giovine da se stesso si era presentato 
sconosciuto ad essi , per macchinare questa 
stessa frode, ed aprir Troja ai Greci, pieno 
di ardir nel suo cuore, e disposto all’uno,,© 

/ 


Digitized by Google 



Seu versare dolos j séu cerlae occambere m«rd.' 
Undique visendi studio Trojana juventus 
Cireumfusa rmt, cerlantque illudere capto. 

Accipe nuuc Danaum iusidias , et crimine ab uno 
Disco omnes , 

Namque ut conspectn in medio turbatus inermis 
Gonstitit, atque oculi» Phr^gia agmina ciraumspexit ; 
Haeu qnae nunc tellus, inquit^ quae me aequora possunt 
Accipere? aut quid jam misero mihi denique restai. 
Cui neque apud Danaos usquam locus , iusuper ipsi 
Dardanidae infensi poenas cum sanguine poscunt. 

' Quo gemitu conversi animi , compressus et omuis 
Impetus, hortamuv fari : quo sanguine cretus , 
Quidqu* ferat , memoret : quae sit fiducia capto, 
lile haec, deposita tandem formìdine , fatur : 

Cuncta equidem tibi,Rex, fuerint quaecumque fatebor 
,Tera, inquitj neque me Argolica de gente negabo, 

seu oermre dolot, stu oc* 
eumhere cerine morti . Vndique Trojana jupenius 
rmt cireumfusa studio videndi , et certant illudere 
capto . Accipe nunc ùisidias Danaum^ et ab uno cri- 
mine disce omnes . Nanufue ut turbatus , inermis con* 
siitii in medio conspectu atque oculis circumspexit og- 
nuna Phrjrgia , inquit : hqu quae teìlus , quae aequo- 
ra possunt accipere fne ? Aut quid? jam restai mihi 
misero ? Cui neque usquam loeus apud Danaos j i/i' 
Super ipsi Dardanidae infensi poscunt poenas cum 
sanguine. Quo gemitu animi conversi, et omnis im- 
pctus compressus. Hortamur fari, memoret quo san- 
guine sit cretus , vel quid ferat , quae fiducia sit ca- 
pto . Ille tandem fatar haec deposita formidine : equi- 
dèm , rex , Jaiebor tibi cuncta vera , quaecwnque fu^- 
rint j neque negalo me de gente Argolica , * 

• * * 
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all’ altro evento , o a far riuscire l’ inganno o 
ad incontrare una sicura mòrte . Da ogni par- 
te la Trojana gioventù accorre affollata a lui 
d’intorno per brama di vedere , e fa a gara 
di schernire il prigioniero . Ascolta ora le in- 
sidie de’ Greci , e da un solo scellerato , cono- 
scili tutti. Imperocché appena confuso, iner- 
me fermossi in mezzo all’ adunanza , e volse 
lentamente gli sguardi intorno alle schiere Tro- 
jane , disse : oimò ! qual terra , qual mare pos- 
sono accogliermi ? O che altro mai resta a 
Ine infelice ? cui nè in alcun luogo v’ è ricor 
vero presso^ de’ Greci; e di più i Trojani ne- 
mici voglion far pagare il fio con la morte . 
Al qual lamento gii animi si cambiarono , e 
fu raffrenata ogni violenza. L’ esortiamo a par- 
lare; a dirci da qual stirpe derivato §ia,oche 
rechi, o che speranza abbia egli già divenu- 
to nostro prigioniero . Quegli finalmente in tal 
guisa si esprime^ - deposto il timore ; Certa- 
mente, o re , a te dirò, cose tutte vere co- 
munque esse sieno, nè ti negherò essermi io 
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Hoc prlmtiinj nec, si miserntn fortnna. Sinonpm 
il (y Finxit ; vaniui» eiìant , meudacemque improba fìnget. 

' Fando aliquid , si forte tuas pervcuit ad aures 
Bclidae noaieo Palamedis, et inclita lama 
Gloria.* quem falsa sul) proditione Pelasgi 
Insontem, infando indicio , quia b«Ua_ vetabat , 
Demisere ueci : nunc cassum luniiue lugeut. 

Dii me comitem*, et consanguinitale propinquum 
Pauper in arma pater primis bue misit ab anuis. 
Dum stabat regno ineolumis , reguurnque vigebat 
CoDsiliis , et nos aliquod noineaque decusque 
0 Gessimus : invidia postquain pe'lacis Uljrssi , 

( Haud ignota loquor ) supcris cóncessit ab oris 
Àfflictus vitam in tenebris, luctiique trahebaiQ , 

Et casum insontis mecuiìa indignabar amici. 

Nec tacui demens, et me, sors si qua tnlisset^ 

Si patrios unquam remeassem victor ad Argos t 

hoc pri» 

mum , nec sì fortuna Jlnxìt Sinoneiti miserum 
proba finget eiiam vanum , et mendacem . Si forte 
fando aliquid j nomen Palamedis Belidae pervenit ad 
aures tuas , et gloria incljrta jania , quem insontem 
Pelasgi sub falsa proditigne demisere jwei . infando 
indicio , quia veiahat bella , nunc lugcnt cassum lu- 
mine . Pauper pater a primis annis misit huc in ar- 
ma me comitem , et propinquum consang uinitatc il/i; 
dum ineolumis stabat regno et regnum vigehat con- 
' ziUìs , et nos gessimus aliquod et nomea , et deciis . 
Postquam cóncessit ab oris ‘‘supeiis injurta pellacis 
Vlyssi ( loquor haud ignora ) afflictus irahebam vi- 
tam in tenebris , et luctu , et meeum indignabar ca- 
sum amici insontis . Nec demens ificui , et si sors oli- 
qua tulisset tw, si vietar unquam remeassem ad pa- 
trias Argos , 
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Gr«co di razione , ciò - ti sia detto in prinu> 
laogo;e se la fortuna rese Sinone infelice, la 
malvagia non far allo altresì falso , e bugiar- 
do . Se per accaso in discorso il nome di Pa- 
lamede discendente da Belo giunse alle tue 
orecchie , e la sua gloria esaltata dalla fama, 
il (Juale benché innocente i Greci per un va- 
no sospetto di tradimento , sottoposero alla 
morte con indegna sentenza, perchè sconsi- 

- * ■ i. 

gliava la guerra; adesso lo piangono estinto; 
il povero mio padre iln dagli anni giovanili 
qua fra Patmi mandò me compagno, e con- 
giunto a lui per sangue . Mentre viveva egli 
sicuro nel regno, e il regno fiorì pe’^woz con- 
sigli anche noi acquistammo quahdie fama , e 
splendore. Dopoché partì da questo mondo per 
rinvidia del fallace Ulisse ( parlo di cose 
non ignote ) mesto passava io la vita nel- 
la oscurità, e nell’ affanno, e meco mi sde- 
/ 

gnava della sventura dell’amico innocente. Nè 
stolto tacqui , e , se la fortuna mi avesse fa- 
vorita , se mai vincitore fòssi ritornato in Gye- 
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'Promisi tfltorem: et verKs odia uspera movi. 

Hiac niilù prima mali labes , hinc sempcr Ulisses 
Grìminibus terrore uovis , hinc spai gere voces ' ' 
In Tulgiim ambiguas , et quaeréte couscios arma. ■ 
f Nec requievit enim , donec Calchante ministro. ' • 
Sed quid ego haec antem neqnicquam ingrata revolvo, 
Quidve moror ? :>i omnes uno ordine babelis Acliivos 
Idque audire sat est , jamdndum' snmite poenas. 

Hoc Ithacus velit, et magno mcrccnlur Airirlae. 

Tom vero ardemns scitari , et quaerere caussas» 
Ignari scelerum tantorum , artisque Pelasgae. 
Prosequitur pavitans, et fìcto pectore falur. 

Saepe fugam Danai Troja enpiere rèlicta 
Molili , et longo fessi discedere bello. 

Feeisseutque utinam ! Saepe illos aspera ponti * 


promisi ultorem , et movi odia aspera 
periis . Hinc prima luhes mali mihi ; hihc'semper Ù- 
lysses coepit terrere criminihiis novis ; hinc spargere 
voces ambiguas in vulgum, et conscius quaerere arma. 
Hec enim requievit donec C.ilchmte ministro . . . Sed 
autem quid ego nequicquam revolvo haec ingrata , vcl 
quid moror ? Si habeiis omnes Achii os uno ordine , 
^ et sat est ubidire id^janidudum suniiie poenas: Itha- 
cus velit hoc, et Af ridue inerdniur magno . Tunt 
vero ignari scelerum tantorum, et artis Pelasgae ar- 
demos scitari , et quaerere caussas. Paoiians prosequi-- 
tur , et fatur Jicto pectore. Saepe Danai copie re mo- 
liri fugam Troja relieta, et fessi Iona, o hello discede- 
re . Et utinam fecissent ! Saepe aspera hyems ponti. 
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eia mia patria, proftiisi di vendicarmi, ed ec* 

• ^ 

citai r odio crudele con le parole . Quindi la 
prima origine delle disgrazie per me; quindi 
sempre Ulisse comincio a spaventarmi con * 
nuove accuse ; quindi a spargere voci vaglie 
fra Iji plebe , e consapevole , del suo reato , a 
cercar mezzi di mia rovina. Ne mai si chetò 
finché coll'opra di Calcante Ma a che io in- 
vano sto riandando quéste cose a voi diìagra- 
devoU , o a che mi prolungo di più ? Se voi 
ponete tutt’i Greci in un medesimo .rango , e ■ 
vi basta di udirne il nome ; fin da quest’ istan- 
te punitemi. Ulisse questo desidera , ed i figli 
di Atreo lo compreranno a gran prezzo . K'.' 
lora si che iotnlmmte ignari di sì grandi scel- 
leraggini , e dell’ arte de’ Greci , c’ infiammia- 
mo della brama d’ interrogarlo, e di chieder- 
gli le cagioni. Quegli tremando continua , e 
parla con sensi simulati . Spesso i Greci bi a* 
marono darsi alla fuga , abbandonando Troja, 
è stanchi da una lunga guerra, allontanarse- 
ne . E piaciuto fòsse agli Dei , che fatto lo 
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Interclnsil lijems , et terruit Auster etintcs. 

Praecipua cum jam hic Irabibus coatextus acernis 
Starei equus , loto Sonaernat aethere nimbi. 

Suspensi Eurjpjlum scitatuoi Gracula Phóebi 
Miltimus : isque adytis haec trìslia dieta reportat. 
Sanguine placas is vcatos, et virgine caefa, 
iCum primutn lliacas Danai veuistìs ad oras ; 
Sanguine quaerendi redilus , aniraaque litandum 
Argolica j vulgi quae vox ut veuit ad aurea, 
iObstupuère animi ^ gelidusque per ima cucurrit 
Ossa tremori cui iàta pareot, quem poscat Apollo. 
Hic llachns vatem magno Calcbanta tumultu 
ProCrahit in mediosj quae sint ea numina Divum 
Flagitat, et raibi jam multi crudele canebaut 
’Arlifìcis scelus , et taciti ventura videbant. 

Bis quiuos silet ille dies, tectusque recusat 

'interclusit - illcs f et Auster terruit euntes . Praecipue 
cum jam hic equus contextus Irabihus acernis., sla- 
ret , nimbi sonuerunt tato aethere . Suspensi mittimus 
'JEurjrpilum scitalum Gracida Phoebi ^ et hic reportat 
liaec tristia dieta adytis . Danai placastis ventos san- 
guine, et cirgine coesa cum primum venisiis ad oras 
lliacas , redilus quaerendi sanguine , et litandum a- 
nima argrAica . (^uae vnx ut venit ad aiires vulgi , 
animi obstupuere , et gelidus tremor cucurrit per os- 
sa ima, cui fata p areni, quem Apollo yoscat.Hic Itha- 
cus trahà in medios Cajtchanta ratemmagnoiumultu; 
fiagilat quae sini eanumina Dùum,et jam mihi mid- 
ti canebant crudele scelus Arti/icis , et taciti videbant 
ifentura. ille silet bis quinos dies, et tectus recusat 
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avessero . Spesso l’ orrida tempesta del mare 
lor fu d’ ostacolo , e . l’ austro atteri illi mentre 
• sen partivano . Specialmente V quando già que- 
sto cavalla formato di legno ,'"era compiuto*! 
nembi lisuonarono per tutta l’aria . Dubbio- 
si mandiamo Euripilo a consultar l’ oracolo 
di Febo , e questi ne riporta tai funesti det- 
ti da’ penetrali del -tempio .(9 Greci, voi cal- 
maste i venti coi sangue di, una vergine nCi> 
cisa , quando la prima volta vi recaste alle 

s 

spiagge Trojane ; il ritorno proccurar ve lo 

dovete col sangue , e placare il cielo con 

una vittima Greca. Il quale oracolo -appena 

gipnse alle oi'cccliie del volgo , gli animi nc 

rimasero sorpresi, ed un freddo terrore ricer- 

conne le intime ossa , non sapendo clii destinino 

i fati , chi Apollo richieda . Qui Ulisse reca in 

mezzo con grandi grida Calcante ; con istanza 

gli chiede quale sia quel volere degli Dei, e 

,già molti mi predicevano il crudel attentato 

di quell’artefice d’inganni, e nel loro silenzio 

prevedevano l’ avvenire . Quegli tace per dieci 
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Prodere voce sua quem'qnam , aut oppouére morti » 
iVix taudem magnis Ithaci clamoribus actus j 
Composito rumpit vocem , et me destinat arac. 
'Assensere omnes; et, quae sibi quismie timebat , 

* Unius in miseri exitium conversa tufere. 

Jamque dies infanda aderat ; mibi sacra parali , 

Et salsae fruges , et circum tempora vittae. 

Eripni ( fateor ) letho me , et vincula rupi , 
Limosoque lacu per noctem obscurus in ulva 
Pelitui , dum vela darent ; si forte dedissent. 

' Nec mibi jam patriam anliquam spes uUa videndi , 
Nec dulces natos, exoptatumque parentem. 
f ,K, Ouos illi fors • ad poenas ob nostra reposcenl 
^ Efiugia , et culpam baUc miserorum morte piabunt. 
, ^uod tC; per saperos,, et conscia numina veri. 


fodere quùtnifuam voce sua aut opponere morti.Tan* 
vix actus Tnagms clamoribus Ithaci , composUo 
rumpit vocem et destinat me arae . Om^s assensere: 
et tulere conversa in exitium unius miseri ea , guae 
cuisque timebat sibi. Et jam dies infanda aderat, sa- 
crai et salsae fruges et vittae circum tempora coe^ 
perunt paruri mihi. Eripui ( fateor ) me letho , et 
rupi vincula , et obscurus per noctem deltiux %n 
limoso lacu, dum darent vela si forte dedissent . Nec 
mihi jam spes uUa est videndi patriam aniiquam,nec 
dulces natos, et parentem exoptatvm , quos ilà fors 
reposcent ad poenas ob nostra effugia , et piabunt 
culpam hanc morte miserorum. Quod oro te per su* 
peros g et numina conscia veri, 
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'giorni, e nascondendosi, nega d' indicare alcuno * 
col suo labbra, o di esporlo alla morte. Al- 
la fine a grande stento costretto dall’ alto stre- 
pitare di Ulisse , secondo il concertato snoda 
le labbra , e me destina per vittima all’ altare . 

T atti acconsentirono , e soffrirono rivolto allo 
sterminio di un solo infelice que’mali, che 
ciascuno temea per se stesso . E già il gior-. 
no funesto era venato ; il mio sacrificio , e 
la focaccia di salato farro , e le bende da por- 
si intorno alle tempia , cominciarono a pre- 
pararsi per me. Mi sottrassi, io lo confesso, 
alla morte , e spezzai i legami , ed in una tene- 
brosa notte mi nascosi fra l’erba di un lago 
limaccioso , finché sciogliessero essi le vele , sep- 
pure fossero per isciorle . Nè a me ormai spe- 
ranza alcuna rimane di vedere l’ antica pa- 
tria, nè i dolci figli, e il desiderato padre , 
quali essi faranno forse pagare le pe- 
ne della mia fuga , ed espieranno questo fal- 
lo con la morte de’ meschini . Quindi te pre- 
go per gli Dei superni , ì quali sono consa- 
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Per, si qua est;quae restai adhuc mortalibus u!squam 
Jiitoineiala ildcs, oro miserere laborom 
l anlururn; miserere animi non digua ferenlis. • 

His loei vmis vilam dainus , et miserescimus ultro. 

Ipse viro primns manicas, atque arda levari 
.Viiicla jubet Priamus ; diclisque ita fatar amicis : 
Quiquis es , ainissos hir;r, jam obliviscere Grajos , 

I i O Poster eris , miliìque baco edissere vera roganti: 

Quo molem hanc immanis equi staluere? qnis aucfor? 
Qnidvc petuut ? quae Veligio aut quae machina belli? 
Dixerat.* ilie dolis instructus , et arte Pelasga j 
Sustulit exutas vinclis ad sjdera palmas; 

Tos aeterni ignes, et non violabile veslrum 
Tester numeur ait ; vos arac, ensesque nebmdi . 

Quos fugi , vittaeque deum , quas bestia gessi ; 

Fas mibi Grajerum sacrala resolvere jura , 

per iniemeralamjìdem, 
si àìiqua inìemeraia fides est , quae adhuc usquam 
restai mórtalilus , ^miserere lahorum tanto'- uìn y mi- 
serere animi fereniis non digna.His lacrymis damus 
vitam , et ullro -miserescimus . Jpse Priamus primus 
juhet levari manicas , atque arda vincala viro y et di~ 
ctis amicis ita fatar : quisquis es , jam, hine oblivi- 
scere Grajos amissos , cris noster , et edissere haec 
n»cra mihi rapanti. Quo statuere molem hanc imma- 
-nis equi '? Quis auctor , vel quid peiunt ? Quae fe- 
ItgìO , aut quae machina heUi ? lUe instructus dolis, 
et arte Pela^ga , sustulit palmas exutas vinclis ad 
eydera, et ait: jdeterni ignes testar vos , et numen 
vesirum non violulnle ; arae^ et enses nejandi, quos 
fugi, et viuae Deorum ,quas hostia gessi y testar vos. 
Fas mihi resolvere sacrata jura Grajorum; ^ 
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pevoli del vero , per r.intemerata fede , se al- 
cuna ve ne resta ancora in qualche luogo fra 
i mortali, compassione ti pretìda di tante mie 
sventure , compassion, ti prenda di un animo, 
che soffre mali non meritati. Mossi da queste 
lagrime gli doniamo la vita , e spontaneamente 
ne ahbiam pietà. L'istesso Priamo il primo dì 
tutti comanda , che gli sieno tolte le manette, 
e gli stretti lacci , e cosi amichevolmente gli 
parla : chiunque* tu sei , da quest' istante oblia 
i Greci perduti , sarai nostro , ed esponi con 
verità queste cose alle mie domande. Per qual 
motivo i Greci alzarono quest’ immenso caval- 
lo ? Chi n’ è ^ l’autore , che pretendon con esso? 
Qual. voto è questo , o quale istrumento di 
guerra ? Avea cosi parlato// Be. Quegli ammae- 
strato degl’inganni , e dell’ arte Greca , alzò le 
mani sciolte da’ lacci alle stelle , e disse : o eterni 
fuochi , io chiamo voi testimonìi , ed il vostro 
nume inviolabile ; e voi , altari , e coltelli fu- 

* f 

nesti , eh’ io sfuggii , e bende degli Dei , che 

qual vittima portai, mi sia permesso violare 
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(y Fas o disse viros, atqne omnia ferre sub auras j 
Si qua tcgunt : teneor patriae nec legibus ullis. 

Ta modo promissis maneas , sei vataqne serves 
T roja fidem , si vera iVram , si magna rependam. 
Omnìs spr>s Danaum , et coepti fiducia belli 
Pal.'adis anxiliis semper sletit j . impìus ex quo 
Tj'dides , sed enim , scelerumque ii^ventor Uljsses , 
Fatale agg lessi sacrato avellere tempio 
Palladium ^ caesis summae custodibus arcis , 
Corrìpuere sacram effigiem , manibusque cruentis 

0 ’Virgineas ausi Divae contingere .viltasj 
Ex ilio fluere , ac retro sublapsa referri 
Spes Danaum : fractae vires , aversa Deae mens. 

]\ec dubiis ea sìgna dedit Tritonia monstris. 

Yix positum castris simulacrum ; arsere coruscae 
Luminibus fiaminae airectis^ salsdlque per aitus 

fas o- 

disse viros ^ alque ferre omnia suh auras , si tegunt 
aliqiia: nec ieneor uUis legibus patriae . Tu modo , 
Troja y maneas promissis , et servata sérves Jìdem , 
si Jerain vera , si rependam magna. Omnis spes Da» 
naumy et fiducia coepti belli semper stetit auxiliis 
Palladis ; sed enim ex quo impius Tydides , et Ulys- 
ses inventar sceleruniyaggressi avellere Palladium scuro 
tempio caesis custodilusy et ausi cruentis manilus con» 
tingere virgineas vittas Divaey ex ilio spes Dancium eoe- 
pit fluerCy et sublapsa referri retro s fractae vires s 
mens Deae averta est . Aec Tritonia dedit ea signa 
dubiis monstris. Vix simulacrum positum castris j» 
flammae coruscae arsere luminibùs arrectis , ' 
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le leggi sacrosante de’ Greci, mi sia lecito di 
odiarli, e metter alla luce ogni cosasse alcu- 
na ne tengono occulta ; nè io sono più astret- 
to ad alcuna legge della patria .Tu solamen- 
te , o Ti oja mi mantieni le tue promesse ,e 
conservata da me , conservami la tua fede, se 
ti narrerò cose vere, se in tal modo ti ri- 
compenserò ampiamente . Tutta la speranza 
de’ Greci , e la fiducia deU’incominciata guerra 
sempre fondessi nell’ajuto diPallade;ma dac- 
ché r empio Diomede , ed Ulisse inventore di 
soélleraggini , avendo intrapreso a togliere il 
Palladio dal sacro tempio , uccisi i custodi del- 
V alta rocca , rapirono la sacra immagine , e 
con le mani intrise di sangue , osarono tocca" 

I 

re le verginali bende della Dea, da quell’istan- 
te la speranza de’Greci cominciò a scemarsi, e 
indebolita a retrocedere ; furono abbattute le 
forze, il cuore della Dea alienossi da noi. Nè 
Pallade diede tali segni con dubii prodigi! . 
Appena la statua fu collocata negli accampa- 
menti vive fiamme arsero ne’ fissi sguar- 
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Sudor litj tcrque ipsa solo mirabile diota» 

Emicuit , parmamqne ferens hastamque tremcntem* 
Extempto teatauda fuga canit aequora (^alehas. 

Nec posse Argolicis exscindi Pergama telis , 

/ tO Omina ni repetant Argis , numenqae reducant, 

* ' <^uod pelago, et carvis secam advexere earinis.^ 

Li nane, quod patrias vento peliere Mjeenas. 

Arma , deosqae parant comites , pelagoqae remenso ' 
Zmprovisi aderunt; ila digerii omnia Calchas. 

Hanc prò Palladio moniti^ prò numinc laeso 
Effigiem staluere, ne£as qaae triste piaret. 

Ilanc tameu immensam Galcbas attoilere molcm 
Roboribas texùs , caeloqne eduoere. jnssit , 
t 4 Ne rccipi portis , aul duci in moenià possit : 

I "j ij Neu popnlum antiqua sub religione taeri. 

et sal- 

sus mdor Ut yer artus , ei ter ipsa ferens parmant, 
et hastam trementem emicuit solo ( mirabile dictu ). 
CalcJias extemplo canit tenlanda aequora fuga y nec 
Pergama posse exscindi Argolicis telis , ni repetant 
emina Argis \ et reducant nunien , quod secum ad- 
pexere pelago , et curvis carinis . Et nunc quod pe- 
iiere patrias Mycenas vento , parant arma, et Dea» 
eomiies , et pelago remenso , improvisi aderunt . Ita 
Calchas digerà omnia . Moniti prò Palladio , prò nu- 
mine laeso siatuere hanc ejjigiem quae piaret triste 
nefas. Calchas iamen jussit attoilere hanc immensam 
molem róborilus textis , et educere coelo , ne possit 
recipi portis , aut duci in moenia , nec tueri popu- 
lum sub antiqua religione. 
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di di lei , ed un salso sudore, le scorse per le 

t 

membra, e tre volte scuotendo lo scudo , e 
r asta risonante , balzò dal suolo (cosa mara" 
Tigliosa a ridirsi ) . Calcante tosto intima , che 
debba prendersi la fuga per mare , e che Tro- 
ja non potrà esser rovinata dalle armi de’Gre- 
ci , se non riprendano gli auspicii in Argo , e 
se non riportino Pallade favorevole , quale seco 
prima la portarono per mare, e sulle curve 
navi. Ed ora che favoriti dal vento, tomaro* 
' no nella patria , appresteremo armi novellerei 
Dei favorevoli, che gli accompagnino, e riva- 
licato il mare, all’improvviso compariranno. 

I 

Cosi Calcante il tutto dispone . Consighati da 
lui, invece del rapito Palladio ,-pel nume 
offeso fabbricarono questo cavallo , il quale 
espiasse P orrido sacrilegio ; Calcante pure co- 
mandò che si ergesse tale, immensa mole for- 
mata di legno , e fosse fino al cielo elevata , ac- 
ciocché non potesse entrar nelle porte , o con- 
dursi entro le mura , nè difendere il popolo 
perseverante nell’antico culto della Dea. Che 
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Nam si vestrS manm violasset dona Mìneme» 

Tum magnani exliium ( quodDii prìus omeo in ipsnm 
Convertant ) Priami imperio ,Phrygibusque futorum. 
Sin manibas Testris vestram asceuiisset iu urbem , 
Uliro Asiana magno Pelopeja ad moenia belio 
Venturam, et nostros ea fata maaere nepotes. 

Talibas insidiis , perjnriqae arte Sànonis 
Credila res , captique dolis , lacrjmisque coacti , 

Quos neqne Tjrdidos , nec Larissaeus Aehilles , 

IVon anni domuere decem , non mille carinae. _„ 

Hic alind ma|ns miseris, mnitoque tremendum 
Objicitnr ma^s , atqae improvida pectora iurbat 
Laocoon dnctus Neptuno sorte sacerdos 
Solemnes taurnm ingentem mactabat ad aras. 

Ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta 
^ Horresco referens J immensis arbibas anguA 

Nam sì vestra manm viof 
lasset dona Miner^ae , ium magnum exiiiim futumm 
Priamo i et Phrygd)us ^ quod amen DH prìus coTwer- 
iamt in ipsum . Sin maniius vestris ascendisset in ve- 
stram urhem , Asiam vitro venluram ad moenia Pe- 
lopeja magno hello t et ea fata manere nostros ne- 
poies . Taliòus msidiis ^ et arte perjuri Sinonis , res 
eredita , et capti dolis , et coacti lacrymìs , quts ne- 
que Tjrdides , nec Larissaeus Aehilles , non anni de- 
eem ^ non mille carinae domuere. Bic aUud porten- 
tuni majus et multo magis tremendum objicùur mi- 
teris f aique turhat pectora improvida . Laocoon dù- 
ctus sorte sacerdos Neptuno mactabat ingentem taum 
rum ad aras solemnes . Ecce autem gemini angues 
a Tenedo per alta tranquilla (, horresco referens j 
incumòunt orbibus immensis pelago 
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se le vostre mani avessero oltraggiato il dono 
di Minerva allora l’ estrema rtiina piombe- 
rebbe su Priamo , e su i Trojani , il qual 
àilgurio funesto gli Dei prima rivolgano con- 
tro. di lui . Che se per opera vostra fosse 
stata introdotta nella vostra città , diceva che 
r Asia spoutane.amenle verrebbe con poten- 
te esercito contro la Grecia , e che tai de- 
stini erano serbati a nostri nipoti . Per tali 
insidie , e per 1’ arte dello spergiuro Sinone , 
il racconto fu creduto , e furono presi dagl* 
inganni , e vinti dalle lagrime quelli , cui 
nè il figlio di Tideo , nè Achille di Larissa , 
nè dieci anni, nè mille navi sottometter po- 
terono . Qui un altro prodigio maggiore , e 
molto più tremendo si presenta agl’ infelici 
Trojani i e turba i loro cuori , a tanto non 
preparati . I^aocoonte tratto a sorte per sacer- 
dote di Nettuno , sacrificava un grosso toro sull* 
aitar consueto . Quando ecco due serpenti , 
che venivan da Tenedo per lo mare in bo- 
naccia ( inorridisco a raccontarlo) galleggian 
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Incumbunt pelago, parilerqxie ad litora tendunlj 
Pectora quorum inter liuctus arreda ,• jubacque 
Sauguineae exuperant uiulas j pars caetera Puuluni 
Pone legit , sinuatque immens i voiumiue terga. 

Fit seuitus spumante salo .* jamque arva tenebaut , 
Ardeutesque oculos suftecti sanguine, et igni, 
Sibila lainbebant linguis vibraut.bus ora- 
Diiìugimus visu exaugues : illi agmine certo 
Laocooota pctunt, et primnm parva duorutn , 
Corpora natorum serpeus ainplexus uterque 
Implicai , et miseros mursu dépascUur a'rtus. 

Post ipsuui auxilio subeuntem , ac tela ferenteir» 
Corripiunt , spirisque liganl ingeutibus .• et jam 
? Bis medium amplexi , bis collo squammea circuna 
Terga dati , superant capite , et cervicibus allis. 
lite simul mauibus tendit divellere, nodos ) 

Perfusus sanie vitlas , atroque veneno.* 


et pariter iendimt 
ad litora i quorum pcctora arreda inter Jluctus , et 
juhae sanguineae exuperant undas'spars caetera- le- 
git pone ponlum ^ et sinuat collimine terga immensh. 
Fu strepùus epumante salo , et jam ienehant arva , 
et suffedi ardentes oculos sanguine et igni , lambe- 
ì>ant ora sibila linguis viiraiitibus . Exangves visu 
dtffuginius i illi agmine certo pdunt Laocoonta , et 
primunt serpens uterque amplexus parva corpora duo- 
rum natorum implicai ea , et depascitur miseros ar- 
tus morsa . Posi corripiunt ipsum subcuniem auxilio, 
ac Jerentem tela , et ligant entibus spiris , et jam 
bis amplexi medium , bis dati terga squammea cir- 
cum collo j, superant capite , oc cervicibus al is . Ille 
siniul tendit divellere nodos manibus , perfusus viUas 
sanie y et atro veneno y 
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con r immense spire sull’ onde , ed insieme 
si diriggono al lido , i ,cui petti innalzati tra 
i flutti , e le creste sanguigne sopravahza- 
no le onde; l’altra parte strìscia rasente l’ac- 

. . s. - » . * - 

qua, e piega in ai-co le immense code . Si ec- 

i 

cita un gran rumore nel mare, che spuma, 
e ormai toccavan la terra, e"' sparsi ' gli occhi 
infiammati di sangue ; e fuoco , si ‘ lambivan le 
tocche sihillanti. colle lingue velocissimainen- 
te agitate . Impalliditi a tal vista , noi cen fug- 
giamo ; quelli dirittamente s’ avviano a Lao- 
coonte , ed in primo luogo 1’ uno e 1’ altro 
serpente strettosi ai coi’pi de’ due figli , si av- 
viticciiia intorno a loro, e si pasce a morsi 
delle inombra infeh'ci . Dipoi assalgono lui stes. 
so, che veniva in ajuto , ed impugnava le ar- 
mi, e lo cingono coll’ immense spire , e già 
due volte strettolo la vita, due ravvoltisi col- 
le squamose terga intorno al collo , lo sopra- 
vanza io col capo, e colle lunge cervici .Que-, 
gli si sforza di sciogliere i nodi con le mani, 
intriso tutto di bava , e di nero velano ; ad 


Digitized by Google 



52 

Clamores simul horreudos ad sedera tollit : 

Qualps mugitus, fugit cum aaucias aras 
iTaurus, et ùicertam exoussit cervice securim.U 
gemini lapsu delnbra ad summa dracones 
££fagiunt, saevaeque petunt Tritonidis arcem. 

* Sub ped.basque Deac, cljpeique sub orbe teguntur. 
^‘0 iTum vero treine£icla novus per peclora cunctis 
Insinuai pavor, et scelus expendisse merenlem 
Laocuonta terunt , sacrum qui cuspide robur 
' Laeserit, «t tergo sceleratam intorserit haslam. 
Ducendum ad scdes siinulacrum , orundaque divae 
Numina conclamant 

Dividimns muros, et moenia pandimus urbis. 
Accingunt se omues operi, pedibusque rotar um 
Subjiciuiit lapsus , et stupea viucula collo, 

Intendunt , scandii fatalis machina muros , 

^Foeta armisi -oircum pumi, innuptaeque puellae 
Sacra canunt, funemque manu contiugere gaudent. . 
llla subii , mediaeqne miuaus illabitur urbi. 

simili tollit clamores horren- 
dos ad sedera ; quales mugitus cum taurus sauciiis 
fugit aras , et excussit cervice securim incerta ’W . At 
gertiini dracones lapsu effugiunt ad summa deiuhroy 
et petunt arcem saevac Tritonidis , et teguntur sitò 
pedihus DeaCy et sub orbe chyei . Tum vero novus 
pavor insiniuxt per peciora trem^acta cunctis, et fe~ 
runt Laocoonta merentem expen àsse scelus -, qui lae- 
serit sacrum robur cuspide , et intorserit Kastam sce- 
leratam tergo. Conclamant , simidacriim aucendum 
ad sedesy et oranda numina Divae : Dividnnus mu- 
ros, et pandimus moenia urbis. Omnes accingunt se 
operi, et pedilus suljiciuM lapsus rotarum,et inten- 
dunt stupea vincala collo ì fatalis machina fotta ar- 
rnis scandii muros s circum pueri, et innupfae puel- 
^ lae canunt sacra , et gaudcnt coningere funem ma- 
nu . -llla subii , et minans Ulabitur mediae urbi . 
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alza grida orrende fino al cielo, quali si odor 
no i mugiti , quando un toro ferito fugge dal- 
r altare , e scuote dal capo la scure , che non 
r ha ben colpito . Ma i due serpenti striscian- 
do fuggono verso l’alto tempio , e seu vanno 
alla rocca della sdegnata Pallade , e si appiatta- 
no sott’i piedi della Dea , e sotto il concavo 
dello scudo ; allora poi un nuovo spavento si 
desta ne’ cuori atterriti,, e dicono, che Lao- 
coonte me rilevolmente ha pagato il fio del suo 
delitto , com e quegli , che ferì col ferro il 
sacro legno , e vibrò l’ asta sacrileghi nel dor- 
so del cavallo . Esclamano , doversi quel si- 
mulacro condor dentro Troja e supplicare 
la maestà della Dea . Apriamo le mura, ed 

abbattiamo le fortificazioni della città . Tutti 

* ^ 

si accingono al lavoro , ed a’ piedi del cavallo 
s oppongono le volubili rote, e gli attaccano 
corde al collo; la macchina fatale , pregna ^ 
armi passa dentro le mura ; i fanciulli , e le 
caste vergini cantano inni sacri, e godono di 
toccar la fune con le lor mani . Quella si spin- 
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O -patri* r®' d(Jmus lliam, et iuclf!# iielfo' 
Mwiiia DardauLdum, quater ipso in limile 
SubstilitV atqne utero soniuim qualcr ai mat deaera 
fnslamus tauacu immcmores , caecique iui ose. 

Et monstrum iutViix sacrala sisUmus aicc. 

Tunc etiam fatis aperii Cassandra Juluns 
Ora , Bei jussu non unquam crcoila 1 cucris.^ 

^’os delubra Deum miseri, quibus ulumus essefr 
Ille dies, iesla velamus iionde per uibem. 

Vel-litur inleica coclum , et ruit Oceano nox, 
Invohens umbra magna Icrramque, poiumqoe, 
Myrmidonumque doìosj iusi pei- inocma 1 cuci ir 
Conlicaerei sopor lessos complecUlur arlas. 

Et iam Argiva phalanx inslruclis navibus ibat 
'A Tcnedo T tacitae per amica silentia Lunae , 
.Litora nota petensi ilammas cum regia puppis 
Exluleratj fatisque Beum deieusus miqu.s, 


O vatria , o JUum , dontus divum , et moema Dar* 
danidian itieJyta hello 1 Quaier subsiitit impsoUmme 
portae y aique auaier arma àerkre somtum utero . 
Tamen immemore^ et caeci furore mstamm.et sisli- 
mus arce sacrata": monstrum injehx . Fune e lani 
Cassandra jussu Dei, non un<]uam eredita 
apérit ora fatis fhturis. Nos miseri , guihus die die s 
esset iiMnius velamus per iirlem delubra Deupi jroi. 
de festa . Interea Coetum vertilur , et no x inuc ren 
et terram y et'pobim, et dolos idyrmidonum um o a 
magna', ruit Oeaano-, Teucri fusi per viocma conti-^ 
elitre , sopor complectitUr arpis fessos . -tit jani p a 
ìanx Argiva instructis navibus ibat a Tcnedo per a 
mica silentia Lunae tacitae , pctens liiora nota , cum 
regia puppis extuìerat jlarnmas 


■ } 

I 
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gè avanti, e minacciosa scorre per mezzo del- 
la città. Oh patria , oh lUo , abitazion degli Dei, 
e toi mura diTroja famose in guerra * Quat- 
tro volte fermossi sulla soglia della porta, e 
quattro le armi risonarono dal ventre. Tut> 
tavia dimentichi nostro rischio , eò. accecati 
dal furore perseveriamo , e collochiamo nella * 
sacra rocca il mostro sterminatore. Allora an- 
che Cassandra per voler di Apollo, non mai 
creduta da Trojani ,apre le labbra a predire 
V imminènte destino. Noi infelici , pe’ quali quel 
giorno era l’ ultimo , , adorniamo nella città i 
templi degli Dei j di frondi festive. J'rattaato 
il cielo si volge , . e la notte , coprèndo e la 
terra, ed il cielo, è gV inganni de’ Greci colla . 
eua immensa ombra , sorge dal mare. 1 Trojani 
sparsi per la città , si abbandonarono alla 
quiete , il sonno ne invade le membra già stan- 
che . Ed ecco già la flotta Greca colle navi 
armate sen veniva da Tenedo nel .silenzio pro- 
fondo dell’amica Luna dirigendosi al noto lido 
quando la regia nave innalza una face , e Si- 




\ 
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se 

locltisos utero Danaos , et ptnea furtim 
Laxat claustra Sinon: Ulc» pate&ctus ad auràs 
Reddit equus j laeliqae cavo se robore promunt 
Tisandrus , Sthenelusqoe duces , et diras Ulisses, 
Demissum lapsi per fonem , Athamasque , Thoasquc 
Pelidesque Neoptolemos , primu^que Machaoa , 

Et Menelaiis, et ipse doli fubricator Epeus. 

Invadunt urbetn somno, vinoque sepultam. 
Gacduntor vLgiles, portisque pateutibus omnes 
Accipiuat socios.^ atque agmina ooascia jungont. 
.Tempus erat,., quo prima quies mortalibos aegris 
Incipit, et dono Divum gratissima serpit. 

In 'somnis ecce ante ocnlos moestissiinus Hector 
.Visus adesse mibi^ largosque effundere fletus. 
Raptatas bigis , ut quondam , aterqne cruento 
Puivere, perque pedes trajectus lora tumeutes , 

Uei mibi, qualis erat, quantum mutatus ab ilio 


et Sinon defehsus fatis iniquis Deorum , furtim 
la»at Danaos inciusos utero, et pinea claustra; equus 
patefactus reddit dlos ad auras , et laeti Tisandrus^ 
et Sihenelus duees et dirus Ulysses lapsi' per funem 
deTTììssum promunt se cam robore et Aikamas , et 
Thoas, et PeUdes Neqptolemus , et primus Machaon, 
et Menelaus et ipse Épeus fabricaior doli. Invadunt 
uriem sepultam somno, et vino, vigiles caeduntur , 
et portis pdtentibus aecipiunt omnes socìos atque jun.- 
^unt agmina conscia ; Tempus eroi , quo prima quies 
mortalious aegris incipit, et dono Divum gratissima, 
serpit'. Ecce in somnis Hector moestissimus visus a- 
desse mihi ante oculos , et effondere largos fletus , 
raplatus higis , ut quondam, et ater puivere cruen- 
to , et trajectus lora per pedes iumentes . Hei mihi , 
qualis erat , quantum mutatus ab ilio 
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« ' 
none difeso dal fato ingiusto, di soppiatto dà 

la libertà a’ Greci chiusi nel seno del cavallo, ■ • 

ed apre la prigione di legno. 11 cavallo disse- 
tato , li rende all’ aura aper ta , ed allegri Ti- 
s andrò , e Stendo duci, ed il fiero Ulisse di- 
scesi per una fune nxandata giù, escono dall* 
incavato legno,edAtamante, e Toante e Pirro, 

s * 

nipote di Peleo e primo d’ ogni altro Macaone * ‘ 
’c Menelao , e l’istesso Epeo che fabbricò al 
macchina ingannatrice. Assalgono la città sepol- 
ta nel sonno , e nel vino , le sentinelle vengo- 
no uccise , ed a porte spalancate i Greci rice- 
vono tutt’ i compagni, ed uniscono le schiere 
già consapevoli. Era quell’ ora, in cui il primo 

* r 

sonno comincia per gli afflitti mortali, e per' 
donodegli Dei gratissimo z/z ewz serpeva. Ec- 
co che in sogno Ettore mestissimo sembrò 

f 

esser presente agH occhi miei , e spandere 
. un largo pianto , strascinato dalla biga come 
avvenne una volta, e lordo di sanguinosa pol- 
vere, e trapassati avendo dalle redini i gon- 

f] piedi . Oimè ! Quale egli era ! Quanto 

C 3 
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Heclofe, qnì redit èxuvìas indntns Aclli^l9, 

Vel Danainn Phrjgios jaculalus puppibus ignes t 
^ Squallentetn barbara, et concretos sanguine criues , 
^ Vulneraquc i!Ia gerens , quae circuin plurima maros 
Accepit patrios : ultro flens ipse videbar 
Compellare virum i et moestas expromere voces j 
O lux DardaniaCj spes o fidissima Teucrnm , 

g uae tantae tenuerc mo'rae ? quibiis Heclor ab oris 
xpectale vcnis ? ut le post multa luorum 
Fuiiera, post varios bominumque , urbisque laborea 
Defessi aspicimus? quae causa indigna serenos 
Foe^avit vultus? aut cur haec vulnera cerno? 
iUe nihil ; 'ucc m*e quaerentem vana moratnr j 
l» • Sed graviter gemitus imo de pectore ducens, 

Heu fuge , nate Dea, teque bis, ait , eripe ilammts. , 
llotlis babai muros ; ruit alto a calmine Troja. 


Hectore <fui re- 

diit exutus exuvias Acldll s , vel jaculatus phrygios 
. ignes puppibus Danaum , gerens squallentem bar barn, 
et crines concretos sanguine , et vulnera illa ^ quae 
* accepit plurima circum patrios muros . Ip^e Jlens vi- 
detar ultro compellare virum , et expromere moestas 
voces: o lux Dardaniae; o spes Jidissima Teucrum . 
* Quae tante morae tenuere te y Hector expeciate ab 
quibus oris veiiis , ut defessi aspicimus te post multa 
Junera iuorum , post varios labores et hominum , et 
urlisi ^ Quae causa indigna j'oedavit serenos vultus 
aut cur cerno haec vulnera ? IUe nihil j nec mora- 
tur me quaerentem vana , sed graviter ducens vocem 
ab imo pectore ; ait : heu nate Dea fuge , et eripe 
te hisjlammiì, Hostis habet muros, firoja rui^ aè 
alto culmine. 
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cambiato da quell’ Ettore, che ritorno ado?-^'^ 

» <4 ^ 

fio dèlie spoglie d’ AcliUle , o che lanciato 
vea la fiamma Trojaiia sulle navi Greche ,* 
avendo la barba squallida , . ed ì capelli rap- 
presi dal sangue , e quelle ferite , cui ricevè 
in gi andissimo numero intorno alle mura deir' 
la patria ? A me sembrava che piangendo fosr! 
si io il primo a Ciùamarlo,ed a mandar fuo* 

t 4 

ri (fuesfe dolenti voci: o splendore diTroja, 
o fermissima speranza .de’ Ti’ojivd . Qual si . 

lunga dimora ti trattenne ? o Ettore desidera- 

• • •* 

to , da quali spiagge tu vieni ? come noi lassi 

■ y ' ‘ •. * 

ii rimiriamo dopo le molte stragi de’ tuoi, do- 
po i varii affanni e de’ cittadini ; e della cit- 
tà ? Qual ingiusta cagione intorbidò il tuo voU 
to sereno , o perché veggo queste ferite ? Que- 
gli nulla risponde, nè mi tiene a bada in re- 
plicare alle mie vane domande , ma aft’aniio- 
samente traendo la voce dal più cupo, del pet- 
to, dice: oimè , figlio di Vènere , fuggi, e sal- 
vati da queste fiamme . Il nemico occupa le 
piura, Troja precipita dal suo colmo . Abfea- 

, C4 ' 
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Sat patriae» Priamoqtie datum: sì Pergana dexira 
Defendi possent ^ eliam hac* defensa fuissent. 

Sacra, suosque libi commendat Troja Penates, ' 
Hos cape fatorum comites ; bis moenìa quaere, 

Magna pererrato statues qnae deuique Ponto. 

Sic ait, et manibus vitlai , Yestanaquc potentcm 
Aèternumque adj^tis efifert penelralibus ignem, 

Diverso interea miscentur iiìoenia luctu , 

*Et magis , atque magis ( quamquam secreta parentia^ 
Ancbisae domus , arboribusque obtecla recessit J 
Glarescunt sonìtus , armorumque iugruit horror. 
Excutior sommo, et summi fàstigia tedi 
Ascensu supero , atque arrectis auribns aslo . 

In segetem veluti cum fiamma furontibus Austris 
Incidit, aut rapidus montano fiumine torrens 
Sternit agros, ster^it sata laeta, boninque labores, 
Praecipitesque trahit sjlvas : stupet ioScius alto 

Sat datum est patriae , et Priamo-, si 
Pergama possent defendi aextra , fuissent defensa 
etiam hoc. Troja commendat fili sacra , et suos Pe- 
notes s cape hos comites fatorum ; quaere moeniat 
his , quae deni^ue statues magna , pererrato Ponto . 
"Sic ait et mantbus effert vittas,et Vestampotentem , 
et aeternum ignem adytis penetralilus. Interea moe- 
nia miscentur luctu diverso et magis , atque magis 
( quamquam domus Anchisae secreta, et oliecta ar- 
ioribus recessit ) sonitus clarescunt j et horror ar~ 
morum ingruit . Excutior somno , et ascensu supe- 
ro fastigio summi tecti , atque osto arrectis auribus. 
Veluti cum fiamma furentibus austris incidit in sega- 
lem aut rapidus torrens Jlumine montano sternit a- 
gros , sternit sata laeta , et ìahores houm , et ir ahi 
sylvas praeoipites i 
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4t * 

stanza si è fatto perula patria , c per Priamo- 
Troja potesse esser difesa da destra /nor- 
tóZe, sarebbe stata anche difesa da questa mù?. 
Troja ti raccomanda le cose sacre, ed i suoi 
Penati , prendi questi per compagni de’ tuoi de- 
stini, cerca ad essi una città, la quale final- ^ 

^ . .1 •*' 
mente fabbricherai ben grande , travalicato i^ 

mare. Cosi dice, e con le sue proprie mani 
trae fuori le bende, e la potente Vesta, e l’e- 
terno fuoco da’ segreti penetrali. Frattanto la 
' città è turbata dagli urli , e schiamazzi con- 
fusi , e sempre * più ( sebbene la casa d’ An- 

chise solitaria , e coperta dàgli alberi è lonta- 

* • • 

na ) si ode chiaramente lo strepito , e l’or- 
ror deir armi sovrasta . Son riscosso dal son- 
no, e salendo arrivo alla più alta cima della 
casa , e sto con. le orecchie intente . Come 
quando, la fiamma all’ infuriar de’ venti ap- 

« 

piccossi alla messe, o un rapido torrente rac- 
colto dall’ acqua de’ nionti , abbatte i campi , 
abbatte le copiose messi , e i Livori de’ buoi , 
e seco trasporta. precipitosamente le selve; il 
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Acetpicns souitum taxi de vertice pastor. - : ' 

Tum vero manifesta ftdes, Danaumque patosenut 
Insidiae : jum Deiphobl dedit ampia rainan) 
Vulcano superante dornus , jam proximus ardel 
Ucalegoji, Si{fea igni fr'eta l.iUi relucent. 

Exoritiir clamorque virum , clangorqae tubaram. 
Arma ameus capio .• ncc Siit ralionis in arinis. 
Sed gloimrare manum bello, et concurrere 


Il aroen% 


Cum soeiis ardeat animi: furor, iraqiie meulem 
Praeripitant , pulchrnm jue mori succurrit in armis. 

^ Ecce autem telis Panthas elap^us Acbivum ; ; 

Panlhus Othrjades, arcis , Phoebique sacerdos, 

Saetti munu, victosqùe Deos , parvumque nepotcn^ 
Ipse trahit, cursuque amaas ad lilora lendii.. 

Quo res fammi loco Panthen? quam prendimus arcem? 
Vix ea fktus eram, gemila cum talia reddit. ^ , 


pastor ìnscius , stupet accipien$ sonitum • 
de alto vertice saxi. Tam vero manifesta ^fides , et 
insidiae Dznaum patescuni. Jam ampia domus Deix 
phobi dedit . ruinam j Vulcano superante ^ jam proxì^ 

. mu:^ Ucalegon avdet. Lata freta Sigea relucent igni. 
Et clamor virorum , et clangor tubarum exoritur. 
A'nens capto arma , nec sai ralionis in armis i sed 
animi arderti glomsrare manum bello ^ et corteurrere 
in arcem cum sociis ; furor , et ira praecipilani men~‘ 
lem , et succurrit pidchrum mori in armis. Ecce 
autem Panthus elapsus telis Afib^ivuip., Panihus Othryo- 
des , sacerdos Phoebi , et arcis , ipse trahit sacra >. 
et victos Deos , et par imm nepotem manu , et amen,o 
tendit cursu ad litora: Pantheu,res fummm quo locs 
est? quam arcem prendimus ? vix fatus «ran% ea ^ 
eum reddit talia gemitu. 
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pastore clic il molt%^o ignora 3i tal fracasso , 
rimane attonito in udirlo dall’alta cima del 
monte . AUcra la verità delle parole di Etto- * 
re si manifesta , e le insidie de’ Greci sono evi- 

' j . ■ ■ 

denti. Già la vasta abitazione diDeifobo ruinò, 
vinta dal fuoco , già la, prossima casa d’Uca- 
legonte dhampa; l’ampio mare Sigeo riverbe- 
ra le Jlamme . I clamori della gente , e lo squìi- ^ . , 
lar delle trombe si ascoltano. Fuori dfme,dò 
di piglio alle aimi,"nè so abbastanza perchè 
le prenda . Ma l’ animo arde di adunar com- 
pagni per la pugna, e di correre seco loro al- 
la rocca . Il furore , e lo sdegno trasportano 
la melile, e mi sovviene esser glorioso il mo- 
rir fra le armi . Ecco poi che Panto sfuggito 
alle armi de’ Greci, Panto fglio di Otreo sa- 
cerdote di Febo nella rócca , trae seco le sa- 
cre cose', i vinti Dei, ed il piccolo nipote di 
•ua mano, e fuori di sè volge il corso al li- 
do : o Panto , che speme v’ ha della pubblica 

< ^ 

salvezza ? In qual rocca ci ritiriamo ? Appena 
gli dissi; che egli in tal guisa mi rispose 
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Yenit sutnmà ^es» el inelactabile tempii^ 

Dardanlne t’uimus TroesJ fuit lliani) et ingen* 

Gloria Teucrorumj ferus omnia Jnppiter Argos 
-Transtulit: incensa Danai dominanlur in urbej 
Arduus armalós mediis in moenibus adstans - 
■ Fundit equus , victorque Sinon incendia misccl 
Insultans ; porlis alii bipatentibus adsunt , 

MilUa quot magnis numqnam. venere Mjcenis. 
Obsedere alii telis angusta viarnm ‘ 

Op positi , stat ferri acies mucrone co rusco ^ 

Strida , parata neci , vix primi praelia tentant 
Pdrtarum vigiìes , et caeco Marte resistuut. 

Talibus Othrjadae dictis, et numine divum 
In llammas, et in atìna feror: quo tristis Erinnjs , 
Quo frémitus vocat, et sublatus ad aethera clamor. 
Addunt se socios Ripheus, et maximas annis 
Iphitus ) oblati per Lunam , Hjpanisque Djmasque 

Summa dies , et iempus 
inehictaMe Dardaniae venit ; Juimus Troes , Ilium , 
et ingens gloria Teucrorum fuit. F£rus Juppiter tran- 
stulit omnia Argos, Danai dominanlur in urie incen- 
sa. Arduus equus adstans in mediis moenibus fundit 
armatos j et victor Sinon insultans spargit incendia. 
AUi adsunt portis Hpatentilus , quot miUia num- 
quam venere magnis Mycenis ; aUi appositi <d)sede- 
re angusta viarum telis . Acies ferri strida stat pa- 
rata neci mucrone corusco ; vix primi vigiles porta- 
rum tentant praelia , et resisiunt caeco Marte . T ali- 
bus dictis Otfuiadaey et manine Divum feror inflam- 
mas t et in arma y quo tristis ErinnySy quo frenutus 
et clamor mhlatus ad aethera vocat. Ripheus , et Jp- 
hilus maximus annis oblati per Lunam addunt so 
socios ^ et Hypanis , et Dymas , 
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mendo; 1’ ultimo giorno, ed il tempo intvita- 

jbil per Troja già venne; Fummo Trojani; I- 

lio , e la semma. gloria de’ Trojani è. svanita. 

Il fiero Giove tutto concesse ad Argo ; i Gre- «' ’,5 

\ 

ci dominano nella città in fiamme . L’ alto ca- 
vallo stando in mezzo di essa manda fuori i 
guerrieri , e Sinone vincitore insultando , 
va spargendo l’ incendio .Altri entrano per le- 
porte spalancate, e sono tante migliaja quan- 
te mai non ne vennero dalla Grecia ; Altri 
schierati occuparono le strade anguste con 
le armi . Una selva di spade impugnate sta 
pronta alle strage con le lucide punte; appe- 
na le prime guardie delle porte tentan di far 
battaglia, e resistono combattei.do da forsen- 
nate . Per tali dett i del figlio di Otreo , e per 
la volontà degli Dei, vengo spinto in mezzo alle 
armi e al fuoco, dove la spietata furia, dove lo 
strepito , e le grida innalzate fino al cielo , mi 
x;biamano . Rifeo , ed Ulto il più vecchio degli 
altri , presentatisi a me al cbiaror della Luna, 
mi si uniscono per compagni, ed Ipani,eDi- 
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Et lateri agglomerant nostro , javenìsque Gboraebaa 
Mjgdonides, lUls qui ad Trojatn sorte diebas 
Venerata insano Cassandrae iucensus amore. 

Et geuer auxilium Priamo , Phtygibusque terebat. 
Inlelix , qui non sponsae >praecepta lurentis 
Audicrat. , 

Quos ubi consertos audere in praelia vidi, 

Incipio super bis; Juvenes, tbrlissiina frustra' 

Peclora f si vobis audeatem cxlrema cupido est 
Certa sequi j quae sit rebus fortuna , videtis. 
Excessere omues adylis arisque relictis ^ 

Dii, quibus imperium hoc steierat J succnrritis urbi 
Inceusae : moriamur , et in media arma ruamus. 

Una salus victis , uullam sperare salulem . 

(Sic auimis juveuum furor additus, inde, lupi ceu 

f 

. ' . et agglomerant la^ 

feri nostro i et juvenh Choraelus Mjgdonides ^ qui 
ilUs diebus forte ^venerai ad. Trojam, accensus amo^ 
te insano Cassandrae , et gener fereòat auxilium 
Priamo , et Phrjrgihus ; injelix , qui non audierai 
praecepLi sponsae furentìs .. Quos consertos ubi vidi 
audere in praelia ^ incipio super ^is : Juvenes , fru-^ 
Ètra fortissima peclora ( si certa cupido est vobis 
segui audenteni extrenia ) videtis guae fortuna sit 
rebus i Dii omnes , guihus hoc imperium sLeterat, ex- 
tessere relbtis adytis , et aris , succurriiis urbi in- 
tensae ,moriamur , et ruamus in media artpa , una 
talus victis , non sperare uUam salutem. Sic furor 
ùddiiUr animis juvenum J inde eèu lupi 
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ipiante , e sì affollano ai tnio fianco, ed o/2c/^« 
il giovine Corebo figlio di Migdone , il quale 

w ^ 

per aT\eaitura in quei giorni era venuto 
Troja acceso da àmcre simsurato per Cassan- 
dra, e qual genero recava ajnto a ifiamo,ed 
a’Fi'igii; sventurato! che non. aveva dato a- 
icollo agli avvisi della sposa invèstita dal fu- 
ror di Apollù . I quali insieme raccolti , tosto- 
chè vidi, che, osavano di esporsi alla pugna,* 
così incomincio loro a parlare su tale avve 
nimento: o giovani, che avete indarno de’cuo- 
'ri fortissimi ( se una ferma risoluzione a- 
vete di seguire uno, che afironta ^li estremi 
mali,’ vedete qual sia lo stato delle cose ) tutti 

gli Dei , per la protezion de’ quali , questo im- 

• 

pero era in piede , se ne partirono , abban- 
donati i penetrali, c le are , voi soccorrete 
ad una città in fiamme ; moriamo piuttosto « 
ci precipitiamo in mezzo alle armi ; una sola’ 
salvezza rimane a’ vinti , il non sperare alcu- 
na salvezza . Così' un maggior furore è ispira-' 
#o neU’ animo de’ giovani ; quindi , cbme lupi 
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'Raptores atra in nebula , quos improba ventris •* 
Exegit eaccos rabics , calulique relieti 
Faucibus expcclàut siccis, per tela, per hosles 
Vadimus baud dubiara in mortem, mediaeqtìe tenemus 
CJrbis iter . Nox atra cava cìrcuinvolat umbra. 

OuÌ5 cladem illius uoctis , quia fonerà laudo 
Explicet? aut pussit lacrjmis acquare laboies; 

ITrbs antiqua ruil, multos dominala per annos , 
Plurima perque, vias- slernunlur inerlia passim 

' Corpora , perque domos , et religiosa Deorum 
Limina, nec soli poeuas daut sanguine Teucri. 
Quondam eliam vi«tìs redlt in piaecordia virtus 
Yictoresque eaduut Danai Crudelis obique ' 

Luctus , ubique pavor , et plurima mortis imago . 
Primus se Dauaum , magna comitante caterva 
Androgeos offert nobis ; socia agmina credenS| 

, Inscias , atque nitro verbis compellat amicis, 

raptores in atra nébu^ 
la , (mos impròha rabies veniris exegit caecos , et 
catuli relitti expectant faucibus siccìs; per tela ^ per 
hostes vadimus in moriem haud dubiam^ et tenemus 
iter medine urbis j nox atra circumvolat umbra ca- 
va. Quis JandOf explicet cladem illius noctis j^isfu- 
iiera aut possit lacrymis j aeguare labores. Urbs anti- 
qua dominata per multos annos ruit , et plurima 
mertia corpora sternutitur passim per vias , et per 
domos , et religiosa limina Deorum , nec soli Teucri 
dant poenas sanguine. Quondam etiam virtus redit in 
praecordia victisy et Danai victores caduntj ubique lu- 
ctus crudelis j ubique pavor^et plurima imago mortis. 

• Androgeus primus Danaum offert se nobis magna 
caterva comitante , inscius credens agmina socia , ai- 
que ultra compellat verbis amicis 
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^ J^redatofi tra la densa nebbia > cui 1’ insaziabi< 
le rabbiosa fame cacciò ciècamente dàlie tar 
nè, ed i lupilti li aspettano con fauci rasciut- 
te; in mezzo all’ armi, in mezzo a’ nemici ad- 
diamo ad una molte sicura, e c’ incàmm'n’a- 

mo per àUa città; la fosca notte ci vo^ 

( 

la intorno coll’ombra profonda j Chi esporrà 
con parole la strage di quella notte , chi le 
tnorti , o pótr'à spargere lagrime che Corrispon- 
dano a tanti mali ? Quell’ a -tica città rovina, 
che regnò per molti anni , ed innumerabili 
cìorpi esàngui sòno sparsi pèr le strade , e per* 
le case, e per gli augusti tempii degli Dei 
nè i soli Trojan! pagano il fio col Sangue . 
Qualche volta torna il valore nel cuor de* 
vinti ; anche i Greci vincitori cadono estinti ; 
dovunque il pianto crùdelé; dovtlnque lo spa- 
vento , e moltissime inimàgini di morte van^ 
no scorrendo cV intorno. Androgco il primo fra \ 
Greci s' incontra con noi , accompagnato dà 
tina gran folla , per ignoranza credendoci scbie- 

te alleate, ed egli il primo volge a noi paro^ 

D 
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FesUnafe viri; nam qnae Vaia serk aioràlfif 
Segnities ? alii rapiunt incensa , fernntque 
Pergama ; tos celsis nunc primum a uavibus ifis ? 
Dixitj et extemplo ( neqne eoim responsa dabauto/ 
Fida salis ( sensit medios dclapsus in hojles. 
Obstupuit j retroque pédem cuin voce ‘repressit, 
Improvisuin aspris Telutl qui sentibas angnem 
Pressi! hnini nilens , trepldusque repente r<d‘ngit 
Attollentcm iras , et caernla colla tumeirem. 

Haud secns Audrogeos visu tremefactus abibat. 
Irruimus, deusis et oircamfondimar armisi „ 
Ignarosque loci passim , et ibrmidine captos 
Sterminus, aspirai primo fortuna labori, ' 

Atque hic exnltans successa , animisque Choro<^tìs: 

O socii, qua prima, inqn<t, fortuna salutb 
Monstrat iter , quaque ostendit se dexLra sequamur 

' Firi 

festinate ; neon quae tam sera segrùties moratur 
Alii rapiunt Pergama incensa et jerunt j pÓs nunc 
primum itis a navihus ? Dixit , et extemplo ( e/e- 
nim ncque responsa satis Jida dabantur ) senni de» 
lapsus in Tiostes medios s obstupuit et rétro re» 
pressit pedem citm voce. Velati qui nitens pressit hani 
anguem improvisum seniibus aspris, et repente irepi* 
dus refugit aitoUentem iras , et tumentem colla cae^ 
rulea y Haud secus Androgeos tremefactus visu , obi» 
lat. Irruimus , et circumfundimur densis armis , et 
sternimus passim ignaros loci, et captos formidine s 
fortuna aspirai labori primo. Atque hic Ckoroebus e- 
xubans suocessu et animis , inquU: osociif sequamur 
qua fortuna prima monstrat iter salutis , et qua de» 
xtra ostendit. 
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ié àmicIfèvoK: compagni, affrettatevi; impe-'^ 
tocche qnal sì gran lentezza vi trattiene? Altri 
raccolgono prede dentro Troja che vainiLam< 
me, e via le trasportano; voi ora per la pri- 
ma volta venite dalle alte navi? Disse, e tosto' 

( giacché non si davano risposte cui potersi 
bastantemente fidare ) s’accorse di esser ca- 
duto in mezzo a’ nemici ; ne restò attonito , e 
ritenne il piede , é la voce . Come colui , che eoa 
forza premendo, calpestò sulla terra un ser- 
pe improvvisamente tra le spine , e subito 
Spaventato si fece indietro' da quello, che s’iri- 
liamma di sdegno', e gonfia il collo ceruleo; 
non altrimenti Andro'geo atterrito in veden- 
doci si ritirava . Ci avvràtiam loro’ addosso , 
e strettamente H ‘circondiamo con le armi,© 
per ogni dove al sdolo gli stendiamo non pratici 
del luogo', é investiti dal timore ; la' fortuna ar- 
ride allo sfòrzo priiniero, e qui Corebo esul- 
tando pel buon successo , e pel coraggio rina- 
to, disse: o compagni , seguiamo la fortundy ' 
dve prima ci mostra il sentiero di salvezza / 
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Mctemns clypcos, Dananmqtie insignia nobU 
Aptemus : dolus , an virtus , quis iu boste requìràt?. 
Arma dabaut ipsi; sic fatas , 'deiude comantem 
An drogai galaam , clvpeique insigne deeorum 
Indailur , laterique Argivum'accommodat ensem. 

Hoc Ripheas, boc ipse Djmas ; oranisqae juventus. 
Laeta iacit : spoliis se quisque recentibus armat. 
Yadimus immixtì Danais, band numine nostro } 
Mullaque per caeeam congressi praeiia noctetn 
Couserimus ; multos Dnnaum dcmittimus Orco. 
Diifugiant alii ad naves , et littora cursu 
Fida pelunt : pars ingcntem tbrmidino turpi 
Scandunt rursus equum j et nota conduntur in alvo. 
Heu nibii invitis fas quemqaam Edere divis! 

Ecce , trabebatur passis Priameja virgo 
Crioibns a tempio Cassandra , adjtisque Minervae , 
M coelum tendens ardentia lumina frustra ; 

Lumina > uam teneras arcebant vincùia palmas. 

Mittemus cfypeos , et noiis apiemm in* 
iignia Danaum. Quis reqvirat dolus an virtus in. 
Aoste ? Ipsi dahunt arma ; sic fatus , deinde indui* 
tur galeam comantem Androgeif et insigne deeorum 
clypei , et accommodal Interi ensem Argivum. Ripheus, 
ipse Dy'mas , et omnis Juventus laeta jacit hoci quis* 
que armat se spoliis recentibus. Vadimus zmriiixti 
Danais numine haud nostro , et congressi per eoe* 
cam noctem canserimus multa praeiia ; demUtimus 
multos Danaum orco. • Alii diffugiunt ad naves , et 
petuni Jida Citi era cursu ; pars fornàdine turpi scan- 
dunt rutsus' equujn ingentem ^ et conduntur in alvo 
noia : Heu nihil fas' est quemquam Jidere invitis di- 
vis ! Ecce virgo Cassandra Priameja trahelatur cri- 
nibus passis a tempio , et adytis Minervae , frustra 
tendens ad coelum Iantina ardentia j lumina narri 
vincala arcebant palmas teneras. 
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e dove favorevole ci si presenta . Cambiaingi 
gli scudi, e adattiamoci le insegne de’ Greci • 
Chi cercherà se in nn nemico vi sia inganno , 
o virtù ? Essi ci somministreranno le armi ; 
così si espresse; di poi prende 1’ elmo ornato 
di piume di Androgeo , e Tadorna vistoso scu- 
do , e si cinge al fianco la spada Greca . Ri- 

% 

feo , Tistesso Dimante,e tutta la gioventù lie- 

a 

ta fa lo stesso ; ciascn o armasi delle nuòve 
spoglie. Noi ce ne andiamo misti fra i Greci, 
essendoci contrarii gli Dei , ed azzuffandoci nel- 
l’orror della nott|t,diam molte, battaglie, caccia- 
mo molti Greci all’inferno. Altri fuggono alle 

navi, e si avviano correndo al sicuro lido; una 

/ 

parte per vergognoso timore sale di nuovo, nel 

« 

gran cavallo , e si appiatta nel suo ventre 
già noto . Oiinè ì Niun può fidarsi di nulla 
contrp il voler degli Dei J Ecco la Vergine 
Cassandra figlia di Priamo co’ capelli sparsi 
era tratta dal tempio, e dal sacrario di Mi- 
nerva, invano alzando al cielo gli occhi a'r- 
denti; gli occhi, io elico , poiché i lacci no 
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Non tnlU bàne specient foriata mante Chorocbus | 

Et sese medium injeclt moriturus in agraen . 
Consequimnr cunctij et deiisis incarrimus arml& * 
Hic primum ex aito delubri culmine teli* 

Noslrorum obruimur; onlurque miserrima caede$ 
Armorum facie , et Grajarum . errore jubarum. 

Tura Danai gemila , atque ereptae virginis ira , 
Undique celleuti invadunt ; acenimus Ajai f 
Et gemini Atridae , Dolopumqu® exercitus omni%. 
Adversi rupto ceu quondam t^^■bine venti 
Confliguut, Zepl-’jrusque , Notusque et laetus Eoi^ 
Eurus equis : stridunt sylvae , saevitque tridenti 
Spumeus j a^ue imo Nereus ciet aequora fundc|. 
llli etiam « si quos obseura nocte per umbram 
Fudimus iusidiis , totaque agitavimus urbe » 

^pparent : primi clj^peos,, mentitaque tela 
AgUo^untj atque ora $ono discordia signant 

CAoroelus mente fu- 
riata non iuUt Tianc speciem , ei moriiurus f 'injecit 
sese in agmen medium . Cuncti consequimur ^ et in- 
currimus densis armis. Hic primuni ex alto culmine 
delubri obruimur ieìis nosirorum , et miserrima cae-s 
des oriiur facie armorum , ei errore jubarum Gra-, 
jarum. Tum Danai gemitu j atque ira ereptae vir- 
ginis , undique collecti , invadunt / aoerrimus Ajax 
et gemini Atridae , et emnis exercitus Dohpìim. 
Ceu quondam rupto tùrbine , venti ei Zephyrus , et 
Hotus, et Eurus laetus Eois equis corfligunt ; sylvae 
stridunt , et Nereus spumeus saevit tridenti j atque 
ciet aequora fundo imo. IIU etiam y si obseura no-; 
cte per umbra s fudimus aliquos insidiis j et agitar, 
^imus iota urbe oyparent ; prismi agnoscimt clypeosj^ 
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impedrvauo le tenere mani . Corebo coll’ 

• 

nimo infuriato non soffrì tal vista , c pron- 
to a morire , si cacciò in mezzo alla schie- 
ra nemica. Tutti lui seguiamo , e ci slan- 
ciamo tra^i folti armati. Qui in primo luogo 
dall’ elevata cima del tempio siamo oppressi 
dai dardi de’ nostri , ed una strage orribile ne 
segue per l’ apparenza delle armi , e per F in- 
ganno de’ greci cimieri . Allora i Greci per 

10 dolore , e per lo sdegno ' della rapita ver- 
gine , da ogni dove raccolti, ci assalgono, e 
fi-a questi il crudelissimo Ajace , ed i due A- 
tridi , e tutto F esercito de’ Dolopi . Come talo- 
ra , scoppiato il turbine , i venti , e Zeffiro , e 

Noto ed Euro superbo per gli Eoi cavai- 

* 

H , si azzuffano ; le selve ne stridono , e Ne- 
reo spumante in^^erisce col tridente , e scon- 
volge il mare dal basso ‘ fondo Quelli com- 
pariscono ancora , benché fra F ombre della 
fesca notte nè fugammo alcuni cogli , aguati', e 

11 perseguitammo per tutta la città ; ed èssi 
pxim% degli altri riconoscono gli scudi, e le 
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Illicet obroìimir Bcmcro : prìnins^e Clidpaebot 
J’enolei «Icjfiia divae aimipoleiitis ad arata 
Vrocumbit , cadit et lUpheus , justissimus «nas 
Qui fuit iu Teucris , et serrantissinius aequi; 
l)iis aliier visnm : . perenni M^panìsqae , Djinastjae 
Conf;Xi a S' oiis; nec te tua plurima Panllia 
l«abriitem pieta<t , wec Apolliuis intala texitJ 
Jlliaci ciiieies, et llanima estrema meorura 
T eàtor , in occasu vesiro ueo tela » nec alias 
Vitavisse vices Dauanm ; et, si fata fuissent 
tJt caderem , meruisse manu . Divetlimur indo 
Iphiius , et Pclias merum quorum. Iphitus aevo 
Jam gravior , Pelias et vulnera tardus Uljr sL. 
Priiliqus ad sedes Priami clamore vocali . 

Bic veto il geni* m pngnam , ceu caetera nusquam 
BtJla iurent, nulli luta morerenlur in nrbe^ 

fi tela Tttevilia , atque sfgnant ora discordia sona 
Jlicet I hruiwur numero., et primus Choroehus dexira 
PeneLi prorumlii ad at am Divae armipotrrtis » et 
Ki} hfus cad,t qui unus fuit justissimus in Teuci Ì9 , 
ft servontissimus aequi- Aliter visum eH Diis. Et Hjf'^ 
panis , et l>ymas < oif xi a sociis pereunt , nec tua 
plurima pietas Mecinfula ApoUnis^ texit Panthu te 
labentem. Cincres iiioi i , et fiamma extrema meo~ 
Tum y t-stor ; non vitavisse nec tela , nec uUas tice» 
Panaum, in cccasu vt stro , et si fata fuissent ut ca- 
derent meruisse manu. Iphitus et Pelias mecum di-% 
vellimur inde , quorum // hiiiis iam gravior aevo > et 
Pelias tardus vulnero Elyssi. Proiinus vocali ad se- 
des Priami clumore. Rie vero videmus ingenUm py^ 
^nam cqy t^aetera lolla nusquam foi ettt t 
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ir«egne' mentite, e notano le nostre voci di- 
scordi dalle loro nel suono. Ben presto siamo 
<>ppressi dal numero, ed il primo Corebo dal- 
la destra di Peneleo cade'esiiato vicino ali* 

altare dell’armata Dea. Anche' Rii'eo viene 
« 

ucciso, che fu il piu retto fra i Teuc.i, e 
tenacissimo del giusto; altrimente ne parve 
agli Dei . Ed Ipani , e Dimante trafitti da 
compagni periscono ; nè la tua immensa pietà; 
nò la benda di Apòllo ti difese o Tanto nell at- 
^to che cadevi. O ceneri di Troja, e fiamme 
estreme d 'miei, io vi chiamo in testimon o , 
che non evitai nè le armi , nè alcun rischio 
dalla parte de’ Greci nella vostra mina , c so 
i destini avessero disposto , eh’ io morissi , lo 
meritai con questa mano. Ifilo, e Telia con 
pie si distaccano di là, de* quali Ifito era già 
vecchio , e Pelia indebolito da una ferita ri- 
cevuta da Ulisse . Tosto siamo spinti verso il 
palagio di Priamo dalle strida . Qui poi scor- 
giamo un combattimento si fiero, come se al- 
ti'^ batta^li^ nQn fossero in uiun altro luogo 
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Sic Martem indomitnm Dònaosqne ad tecta rmentejì 
Cernimus , obsessumque acta testndine limea. 

Haerent parieiibas scalae ; postcsque sub ip&os 
Nituntur gradibos , clypeosqae ad tela sinistris 
Protecti objiciuut; prensant fastigìa dexlris. , 
Dardanidae centra lurres^ac tecta domoruiu 
Culmina convellunt ; bis se^ quando ultima cernmit, 
Extrema jam in morte parant defendere telis j 
Auratasque trabes , vetecum decora alta parentum » 
Devolvunt , alii strìctis mneronibus iraas 
Obs edere fores: has servant agmine debso. 

Instaurati animi regis succurrere tectis » 

A.uxvlioque levare viros , viraque addere vieti». 

Limen erat , caecacque fores > et pervius usua ^ 
Tccturum inter se 'Priami, postesqoe relieti 
A tergo 3 ìufelix qua se , dum regna mauebaut , 

• ■ ì 

nuRi 

rarcntur in urie tota ,♦ cernimus Martem sic indo" 
miiiim , et Danaos ruentes ad teda , et hmvn ohs^- 
sum acta testudine. Scalae haerent parietibus , et sub 
ipsos postes nituntur gradibus V et protecti sinistris 
objiciunt dypeos ad tela j prensant fastigìa dex- 
iris . Dardanidae cantra convellunt turres , oc te* 
età culmina domarum ; quando cermaii ultima pa* 
rant defendere his telis in morte jam extremn > • et 
devolpunt auratas trabes , alta decora veterum pa- 
rentum j ahi ohsedere imas fores strictis mucro- 
jiibus I sercant , has órdine denso . Animi instau- 
rati succurrere tedis regis , et levare viros auxilio > 
ed caldere vim victis. lÀmen erat , et caecqe fores » 
et pervius usus tectorum Priami inter se, et posihB^ 
reÙcti a tergo , qua , duM regna manebanl ^ 
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13 B^ssttnQ morisse ia tutta la città; noi reg- 
giamo un combattere si accanito , ed i Greci 
precipitosi correre alla reggia, ed assediata la ’ 
porta dalla già formata testugine . Le scale ' 
sono appoggiate alle mura, e vicino alle stes- 
se porte salgono pe’ gradini , e protetti dalla 
sinistra, oppongoiio gli scudi a’ dardi, affer- 
rano le cime con la destra. I Trojani al con- 
. trario diroccano le torri, ed i tetti, che cuo- 
pron le case ; quando veggono giunti gl’ ulti- 
mi estremi , si dispongono a difendersi con que- 
st’ armi nella morte gi'i prossima, e gittano 

giù le travi dorate , alto ornamento degli an- 

/ 

tenati ; altri ooeuparono le basse porte colle 
spade impugnate ; e le difendono in folta schie- 
ra . Mi ritorna in pensiero di soccorrere la 
casa del Re , ed <ajutate gli assediati , e di 
avvalorare i vinti. Bravi una casa vicina alla 
reggia ed una porta segreta , ed una facile 
comunicazione di que’ palagi di Priamo fra 

i 

^oro , ed un ingresso a fiani^o non occupato 
(/a nemici, dove mentre il regno ìj^l piedi 
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Saepias Andromacbe {erre incorni tata soIcl»t 
Ad soccros, et avo puerum Asijauacta trahebat.. 

Evado ad sammi fastigia culmiuis , unde 
Tela munu miseri iantabant irrita Teneri, 

Tnrrim in praecipiti stantem , summisque sub aslr» 
Eductam tectis, unde omnis Troja videri , 

Et Danaum solitae naves , et Achaica castra 
Aggressi ferro circnm , qua summa labantes 
jnneturas .tabulata dabant , couvellimus altis 
Sedibus , impulimusque ; ea lapsa repente ruinam 
Cuin sonitu trahit , et Danaum super agmine late 
Incidit . Ast alii subeunt : nec faxa , nec uilum 
Telorum ioterea cessai genus. 

Vestibulum ante ipsum , primoque in limine Pjrrbus 
Exuìiat telis , et luce corusc^t ahena . 

Qujlis ubi in lucem coluber mala gramina pastns. 
Frìgida sub terra, tnmidumquem bruma tegebat, 

infeUx 

'Andromache incomìtaia saepìus soUlat fetre se ad 
soceros , et trahebat puerum Astyanacta avo. Evado 
ad fastigia summi cubninis , unde miseri Teucri' ja- 
ciahant manu irrita tela. Conveìlimus altis sedibus , 
et impuUmus turrim stantem in praecipiti , et edu- 
ctam summis tectis sub astra , unde omnis Troja , et 
naves Danaum et castra Achaioa solitae videri^ag- 
grossi circum ferro , qua summa tabulata dabant 
juncturas labantes ; ea repente lapsa (rahit nanam 
cum sonitu , et incidit late super ogmina Danaunu. 
Ast alii subeunt , nec saxa^ nec ullum genus telo- 
rum interea cessai. Pyrrhus ante ipsum vestibulum , 
et in primo Umine exuUat telis , et coruscat luce alie- 
na. QuaUs coluber , quem tumidum frigida brumot 
tegebat j ubi pastus mala gramina 
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rinfelice Andromaca, senza accompagnamen- 
to , spesso solca portarsi a’ suoceri ,e recava 
il fanciullo Astianatte al suo avo; salgo in ci- 
ma dell’alto tetto, donde gl’infelici Trojani 
lanciavano vani colpi . Dirocchiamo dalla sua 
altezza e precipitiamo una torre collocata- in 
un luogo declive, la quale ergevasi dall’ estre- 
mità del tetto fino alle stelle , dalla quale 
tutta T roja , e le navi de’ Greci , e gli accam- 
pamenti Achei solean vedersi, percuotendola 
intorno col ferro , dove 1’ ultimo solajo pre- 
sentava deboli le giunture . Essa all’ improvvi- 
so cadendo, trae seco immensa mina con g-tan 
f f agore, c di qua e dì là piomba sopra le schie- 
re de’ G reci . Ma altri vi sottentrano , ed in- 
/ * 

tanto non cessano di scagliarsi nè i sassi , nè 
ogni altro genere di armi . Dinanzi allo stes- 
so vestibolo, e sulla prima soglia Pirro esul- 

T' 

ta armato di dardi", e risplende per la sua 

, > 

lucida armatura. Conae appunto un serpente 
pasciuto di erbe nocive, che il gelido inver- 
no ascondeva avvilito sotto la terra , ^epos^ 
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Kan« posiUs' noTùs eiìtavtis , alti^sqiie jarenìà f 
Lubrica 'coHTol vii sublato pectore terga 
Arduus ad Solem , et linguis ìnicat ore trisulcis é 
Una ingeus Perìpbas ^ et equorum agitator Achilli# 
Ai'uiiger Aatomedou ; una omnes Sc)'ria pubes 
SucceduDt tecto , et flamm.is ad culmina )actaitt. 

Ipse inter priinos corrcpta dura bipenni 
Ximma perrumpil , posfesque à cardine vellii 
. Aeratos ; jamque excisa tral>e , fir ma cavavit 
Robora , et iiigentem' lato dedit ore iVnestram. 
Apparet domns intus, et atria longa patescunt.- 
Appar**nt Priami , et veterum penetralìa regunt. 
Arifiatosque vident stantes in limiue primo. 

,At domus interiar gemitn^ miseroque tumulta 
Miscelur, peni'usque cavae plangoribns aedes 
focmineis' niulaBt} ferii aurea sidera clamor. ,^. 

nuno novué posU 

iìs exuviis t et nitidus juventd , convolvit ciato pe- 
ctore lubrica terga ad kucem , arduus ad solem , et 
micai ore trisulcis linguis. Et armiger Auiomedon a- 
gitator equorum AthiUes, una ingens Periphas: una 
ontnis pubes Scj^ia succedunt tecto et jactant flam- 
mas ad culmina . Ipse Pirrus inter primosy correpta 
dura bipenni , perrumpit limina , et veUit postes ae- 
ratos a cardine et jam excka troie ^ cavavit roba-' 
ra Jirmay et dedit fenestramingentem lato ore. Domus 
apparet intus , et atria longa paiescunt : penetra/id 
Priami et veterum regnm apparent y et videsd armatos 
stantes in limine primo. At domus intetior miscetur 
genùtu y et misero iumultu y et ^enitus cavae aedes 
ululoni foemineis plangorUfùs : clamar ferii sider» 
aurea . ' - 
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le antiche spòglie esce notellaineiite alla. lu- 
ce del giorno, e risplendente per la sua gio- 
vinezza , ravvolge il lubrico tergo , portando, 
alto il sollevato petto dinanzi al chiaro Sole , 
e vibra rapidamente la tripartita' jwa lingua- 
!Ed unitamente lo smisurato Peiifante e lo 
scudiero Automedonte auriga di Achille , e 
tutta la gioventù di Sciro si avvicinano alle 
mura, e lanciano faci alle cime . L’istes- . 
so Pirro fra i primi , afferrata una tagliente 
scure , rompe la soglia , e svelle le porte fer- 
rate da’ cardini , .già spezzata una trave sfon- 
dò il legnò , e vi fece Un’ apertura spaziosa 
La casa comparisce nell’ interno , ed i lunghi 
atrii si scuoprono . Àppajono le intime stan^ 
ze di Priamo , e de’ prischi regnanti , e veg- 
gono gli armati , che stanno nel primo ingres- 
so. Ma là casa al di dentro è posta in confa, 
sione da’ gemiti, e da compassionevole tumul- 
to , ed internamente le concave volte eccheg- 
giauo di pianto femnùnile ; le grida arrivano 
fino alle splendenti stelle. Inoltre le madri ti- 
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Tum payidae teclis ìnatr^ ingoBtibos erràht t ■- 
Amplcxacqne tcn<‘nt postes , alque oscula ligunL 
loslat vi patria P^rrlius : nec claustra, ncc ipsi 
.Custodcs sufferre vaknt ; labai ariete ciebro 
jauua , fi eihoti piotumbuul qardinC pò^les. 

Fit ria vi» rumpunt adilus, priinosque trucidane 
Immissi Danai , el late loca milite compléiu. 

Won sic aggeribus ruptis cara spumeus atiuiis 
Exit, opp >sitasque e.ncit girg^ite males , 

Feitxir iu arva turens cu'iu^lo, Camposque per òmtte# 
Outn slabiilis arraiuta trabit: \idi ip^^e fareHtom 
Caede JNcoplolemum , gemiuosque iu limine Alridas j 
Vidi Hec.ibam', conlumqae naros.Pi iamumque per arasj 
Sanguine tbedautem, quos ipse sacraverat , ignes. 
Quinquagiula illi tbalami , sp.-'s tanta nepolura, 
Barbarico posles auro, spoliisquj supeibi 

Tarn paviJae mrtres errxnt i^enltbus le-* 
ctis, et amplexite ientnt postes , et Jigvnl (.scala . 
Tyrrhus insiat vi patria ^ nec claustra ^mc ipsi cu^ 
, stodes vaknt sufferre s janua latat crebro ariete , et 
postes emoti cardine , procurfihanf . ^ Via f t vi : rum^ 
puat aditus et Danai imntissi trucid int prinios , et 
compieni late loca milite . Non sic , cum àggerihus 
ruptis , amnis spumeus exit , el eoicit^ gurgite oypo* 
sitas moles , Jurens cumulo , fertur in arca et per^ 
onmes’ campos trahit armenta cuiH stabulìs . Ipse vM 
Neoptokmum fiireniem crude , et gemiiws Atridus 
in limine j vidi Hecubam , et cenium nurus et Pria*- 
munì per aras foedantem sanguine ^neSt quos ipse 
sacraverat . Quìnquaginta iUi thaìami, spes iania nepo^ 
tum , postes superbi auro barbarico ^ 
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IdTiOiróso vanfto errando per T ampie salé e ne 
tengòno abbracciate ’ le porte; e v’ imprimbn 
^ de’ baci. Pirro' incalza*, erede della paterna 
forza ;'nè le sbarre , nè le stesse guardie pos» 
son resistere ; la .porta vacilla agli spessi col- 
pi deir ariete , e le imposte ballate da’ cardi- 

* n ' ♦ I * 

ni rovinano. Si fanno la s'rada.con la forzà. 

Si aprono l’ ingresso, ed i Greci introdottisi 
tagliano à pezzi i primi, ih crii s’ imbattono, 
ed occupano ^ampiamente i luòghi go’ soldati. 
,Non così quando, rotti gli argini, un fiume 
' spumoso sbocca ' e con l’ impeto dell’ acqite 
supera gli opposti argini , furioso per la pie- 
.^a si porta pe’ terreni , ‘ e per tutt’ i campi 
trae seco gli armenti , ‘ e le stalle . Io stesso 
vidi Pjpkrtno incrudelir tra la strage , e i due v'- 
figli d’ Atreo sulla, soglia ; -vidi Ecuba , e le 
sue cento matrone , e Priamo fra gli altari, 
che estingheva col sanghe que’ fuochi, ch’egli 
medesimo avea consacrati . Que’ cinquanta ta- 
lami, in cui fondavasi una speranza si salda 
di aver nipoti , e le porte fastose per oro , 


'■ V, VX 
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• ProcnbwWe ; Ulieibt t>anaì , ^èeficìt ighié : 

Forsitan et Priami fuerint qtiae fata requiras. 

‘ TJrbis ubi caplae casuiti , convulsaquc vidit 
j Limili a tectorum , et medium in ' penetralibos hosiefM) 
Arma dia senior desueta trementibus aevo 
- Circumdat neqDicqaam bomerK , et inutile féimia 

• Ciugitur , ac demos fcrlur morìturus in hostes . 

' Aedibns in mediis , nndoqne sub aefheris axe 

Ingens ara fuit, juxtaqnc veterrima iaurUs 
Incumbens arae ; atque umbra complexa Penates < ' 
Hic Heeuba y et natae nequicqoain aitarla ciroams 
Praecipites atra ceu tempestate columbae , 
^Condensae; et divum amplexae simulacrà tvnebant.' 
Ipsum autem sumplis Priamum juvenilibus arrais 
X/t vidit ; Quae mens tam dira miserrime conjuk» 
Impillit bia cingi teliis ? aut quo fois? inquit. 


• " et tpoUìs prò* 

jeubuere . Danai teneM , qua ^nis d^cit. Forsitan ei 
requiras quae fuerint fata Priami. Vói vidit casum 
. captae urbis <€t Unùna teciorum convulsa , et hostem 
in mediis penetralihus , senior aevo , nequicquam cir* 
cwrtdat 'humeris arma diu . desueta ^ et cingitur inu* 
file ferrimi i et moriiurus fertur in hostes demos t 
In mediis aedìhus , et sub nudo axe aetkerts ingens 
am fiat , juxta veterrima Uzurm arae incia^ns 
atque compleXa Penates umbra. Hic Hecubof et na- 
tae nequicquam condensae erant circum aUariuy ceu 
columbae jjraecipiUs atra tempestate ^ et complexae 
'eitnu'acra Divum teneharit èa. Ut autem vidit Pria^ 
^ mum , sumpiis jiwenilihus armis , inquit : quae mens 
tam dira , conjux miserrime , impidit cingi Jus te* 
' s ? 
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é per ìspoglié tòlte a’ bàrbari ^ vennèrò abbàt- 
tute . I Gr«ci sono in possesso di ,que’ liiogbi»' 

i , 

a coi il fuoco riop giuUse . Forse richiede rai 
qaal fosse il destino di Priamo . Allorché ri- 
de là mina della presa città , e svelte le pw- 
ie della sua casa , cd il nemico in me^ip allo ' 
stanze interne , ancorché àggràvatò dall’ età , 
invano Si cuopre gli Òmeri tremanti Con le 
àrsili, che defungo tempo disusò, è si cinge 
r inutil ferrò, e pronto a lUoriTc , si poiia ^ 
'incontro ai folti nerdici. In .mezzo alla casa, edi 
àU’ aperto -cielo, farvi un grande altare , # 
vi^icino un antichissimo alloro , che aU’altarèi 
àppoggiavasi co/ tro/zco; e che còpriva^l Penati 
con r ombra . Qui Ecuba ,• e le h^ie s’ erasao 
- indarno aflolUté intorno alle àre , ^halì 
lombe, ,che precipitóse .figgono la nera tcm- 
pesta , cd abbracciatesi ■ alle àtàtoe -degU ' 

Ài tenevano strette alle ' medietime . Appeoà 
poi ella .videPi'iamp, che riveslitdsi era^^ delle 
armi giovanili , disse : qual disegno si fanei' 

•4 

Àto , o mio infelice consorte , ti . spiare a cixf * 

* 
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. .Kétì tali iì^ilio , tìtt defénsorìbiis islis ^ ^ 

Tempus eg'et ; non , si ipse meus nane afforet itfedtot • 
t- Hnc tandem concede : baec ara tuebitur omnes^ 

Aut moriere simnl . Sic ore ef&ta recepii 
‘ Ad’scse, et sacra longaevum in sede locavil. j •* 
Ecce aulem eiapsus Pjrrbi de caede Polites , 

Unus gnatorum Priami , per tela , per hostes .( ' 

. Porticibas lonfis ingit, et vacua atri a Insfrat , 
Sancius : illum ardens infesto vulnere Pjrrhus 
'• Insequitur , jam jamqne manu tenet , et premit basta , 
Ut taiidem ante oculos evasit, et ora parentnm , 
Concidit , ac multo vitam cum saopiine fudit . 

JHic Priamus, quamquam in media jam morte tenetor. 
Non tamen abstinuit , nec voci , ìraeque peperclt . 

^‘At libi pno scelere , exclamat , prd talibus ansis, . , 
Pii ( si qua est caelo pietas , quae talia curet ) 

' Persolvant grates dignas , et proemia reddant « 


k ■*' * 


'Aut quo ruìs . Tempus non egei tali auxUio , 
nec d^ensorihus istis ; nec si ipse meus Hector nunc 
àfforet . Tandem concede kuc ; haec ara tuebitur 
^omnes ^ aut moviere simul . Sic effata ore , recepii 
longaevum ad sese , et locavit. in sede sacra . Ecce 
autem Polites , ùnus natorum Priami eiapsus de caé- 
de^ f^rri per telàf per hostes fugit longis poriidhus 
et saucius lustrai airia vacua. Pjrrrhus ardens inse- 
quilùr illum infesto vulnere , et jam' jam tenet ma* 
7m t et premit hasta. Ut tandem evasit ante oculos, 
et ora parentum' concidit , et fudit vitam cum multo 
Jialitmne JiHiic Priamus , ^quamquam jam tenetur in 
media morte non tamen abstinuit , -nec pepar cit vo- 
iroc , at • exclàmat i Dii prò sceìere , prò ta- 
apsi^ ( si caelo alùjua pietas est , ^quae curet 
talia ) persglvarà grates' dignas y et réddtmt'praemia 
decita tièii . i - 


» t ' jj 
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gcrti queste armi ? O dove tu corri ?• 
tempo non esige un tale ' ajate , nè - si fatti • 

r * «■ * 

difensori ; nè » ci recherebbe alcun soccorso 1* 

• i 

istesso mio figlio Ettore , se qui fosse presente. 
Qui finalmente ti ricovera ;- questo altare ci 
proteggerà tutti , o morrai insiem con noi. Cosi 
detto, pose a se vicino il vecchio ,e lo adagiò' 
neh sacro > seggio. Quand’ ecco Fobie,- uno de* 

I , # 

figli di Priamo scampato dalle strage dil'irro, 
tra i dardi , tra nemici fugge per i lunghi poi'*» ^ 

tici,e va errando pe’ vuoti at rii. Pirro infiam- 

» 

pinato dall’ira lo iusegue con la micidiale spada, 

e già lo afferra con la mano , e lo ferisce con ' 

Tasta. Appena giunse avanti agli occhi, ed al 

cospetto de’ genitori , cadde. , > e perde la • vita 

con molta copia di sangue. Qui Priamo, ben-, 

chè gb sovrastasse la morte , tuttj^via non si 

rattenne , ne frenò le parale e lo sdegno , ma 
» • * , , ' 

grida ;■ gli Dei, per la tua. scoile ragine , per 

tale attentato ( se in cielo v’ è qualche pie- 
tà , che prenda cura di tali cose ) rendano, 
la mercede candegaa , ed il premio a 


Quésto . 
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Debita : qui nati aoram me earnare lethuna • 

Fecisli , et patrios fuedasti funere vullus ; 

Àt non ille , satum quo te mentiris , Acbilfes 
Tafis in hoste fait Pi iamo ; sed jura « fìdemque 
Supplicis etubuit , cflrfpusque cxangne sepulerO 
Reddidit Hectoreum , meque in mca regna remls^. j 
Sic fatus senior , telmpque imbelle sine iclu 
Coujecit , rauco quod protinns aeré repulsui* y 
Et sommo clypei nequicquain umbone pependit. 

Cui Pjrrhus : RefereS ergo hdcc et nuncitìs' ibia 
Pelidae genitori : illi mea tristia facla , 

Degoneren^que Neoptolemum narrare meinento . 

Nunc morere: baec diceus, altana ad ipsa trementeii^' 
Traxìl, et in multo lapsautem sanguine gnati , 
Iraplicuitque conaam laeva , dexlraqne coruseunj 
Extulit, ac lateri capulo tenus abdidit cusem. 

Uic finis Priami £itorum : hic exitus illum 

. _ « 
'i‘ U k à J ' 

gm fecisti cernere cor^zm me lethum natù 
ef. fuhar^ foedasti patrio$vultm . At ille Aehdtes , gug, 
mentiris le satum non fuit talis in Priamo hoste i sed 
. gruhuà jura supplicis et fidein , et reddidit corpus He- 
ctoreum exangue sepulero , et remisit me in hiea re- 
gna. Senior sic f.àtus est^ et oonjecit ielum imbelle si- 
ne ictu guodprotinus aere ré^tdsum est et ntgStiegUàiii. 
jtependit summo ambone cfy'pei . Cui Py'rrnus : ergo 
Hferei hàèCy et ibis nuncius Pelidae genitòris memento 
narrare, illi mea tristia facta ^ et Neoptolemum àegene- 
rem . Nane more f e . Dicens haec , iraxit irementémyet 
lapsantem iti muUo sanguine nati ad ipsa utlarih , 
et impUcìdt comam laeva , et dextta extubt coru- 
scum enSem , et abdidit laieti tenui capuìo . Hic finii, 
fatoruni priami i , * . 






7K 

laeè T«dere eon qoestl occhi 1» ; strage 

del figlia, e eoa la sua morte faiiestasti il 
volto del padre . Ma quell’ Achille , onde men- ■ 
fisci di esser »ata , uon pertossi così con 
Friamo suo nemico , ma rispettò, i . dritti , o 
la fede di un sùpplichevote e rende il cor- 
po esangue di Ettore J alla tomjìa e mi ri- 

nel mie regno . Cosi disse^ U vecchia , 

• / •» •> 
e lanciò il dacdiQ imhcll® sen?a far colpa , che 

subito fu respinto dal risonante aOciajo, ne re-" 
atd in vérun mode conlìtto' afia sommità del- 
lo, scudo. A cui Pirro soggiunse: riporterai 
dunque (jueste'cose; ed andrai messaggiei*o aV 
mio genitore figlio di Peleo; sovvientt di uar-v 

I *■ 

rapgli i nfiei misfatti» e dirgii ché Pirro du-^ 
genèrada suo' padre. intanto muori'. Cosldi-i. 
eendo il trasse, tremante, e vacillante nel <!o^ 
pioso sangue dal figlio vicinp all’ aliare stes<^ 
so , e ravvolse la chioma ojda sinistra I e con 
la destra sollevò la lucida spada , e gliela con- 
fisse nel fianco fino all’elsa . Ttd fu la fina 
d^Ue syeA.tui:e di. Priamo. Tal mQrtert^i pss' 
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Sorte tulit, Trojaift incensam-^ et prolapsa Videniem 
Pergama,, tot quondam popalis^ tcrrisque supcibam. 
Regnatorem Asiae : jacet ingem Ultóre truncus * ^ 
Aroisumque humeris caput, et sine Domine corpus-. 
At me tum primam saevas circnmstctit horror : 
Obstupui.’ subiSt cari geuitoris imago ^ . • u: 

Wt regem aequaevum crudeli vuinere vidi 
Vitam exalanteih .* subiit 'deserta ‘Creasi , • 

Et direpta domus , et parvi casas Juli . , ■; a 
Respicio , et quae sit me circum copra lustro, . * * 
Deseruere omnes detessi , et corpora saltu r 

Ad terram misere , aut ignibus aegra dedere 1 * 

Jamque adcQ super unus eram , cam Umir,a Veslèt i 
Servaniem j et tacitam secreta in sede lateutem | 
Tjudarida aspicio; dant clara' incendi& lacem * ' 
Erranti , pasi^mque oculos per. cuncta ferenti. , ^ a 


* « hie exiius tidit sorte iìlurfi t>iden» ‘ 

iem iììcensam Trojam , et Pergama prolapsa quon- 
dam regnatorem Asiae superbum tot populis y et ter- 
ris . Ingens truncus facet latore , et caput avuhìwt 
humeris , et corpus sine nomine . At saevus horror 
tum primum circumsteiit me ohsiupui ^ imago ebari 
genitoris suhiit, ut vidi regem longevum exalantem 
fitam vuinere crudeli ; Creusa deserta ^ et domus di- 
repia , et CMus parvi Juli suliit ^ . Respicio ef^,lu- 
stro quae sit copia circum me . Omnes defessi desc- 
Tuere , et misere corpora ad terram sabu^ aut Jì^re^ 
aegra ignilus. Jamque adeo unus supereram cum aspi- 
cio Tyndarida servantem Hmina Vestoe , et tatilam 
lateniem in secreta sede : clara incendia dant luceu» 
erranti i et passim ferenti oculos per cuncta ', * ^ 
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voler det destano " ©oidi ch6’’viàé'‘àrsa Tro-» 

ja , '© Pergamo i caduto , colui jo .dicp,, che fa? 

una voltja PcCgnato/ /dell’ Asia,, sii^érh^^ 

tanti popoli pei* tahtb' terre g andò* 

tronco giace, ani, lido > ^pd 4x svelto dar, 

gli omeri , éd^U *cò‘i:po Venza » ‘ i 

orror crudele allora per la prima vòlta mi 

a ssali r ne ' restai ; fuor ■ di me.; rtimmagiuet del 
, • ‘ J , .'.i' f , r.' I v. i 

caro genitore presentossi alia,, mia jmepte, apg^ 

pena vidi quél t e echio Re esalar vita per 

morte crudele . Cre usa abbandonata* la casa ' 

esposta, ul saccheggio f/e/ ,’’ed il,"p«^ri-^ 

'Colo' del piccola Gihìio affacciossi al'mio pei^- 

siero . Guardo ; indietro .<rà esamino ^ quanta 

gente sia intQrno.a ,me . Tutti st^chi, nii 

, bandonaronoV o' si pife<;^pitaron'suH«' 

"'•’S.- : T ••Vi. rSO. V , .v, > ,:A 

tèrna dVun salto ^ o . fediti , si \laOoiaro,uó suUa 

' ' ^ r- ■ • , , ■ ?. •'..■re': -V'’ 

hamme . E già io,, solo era rimasto ,, quapf^^ 

veggo Eleha figlia di Tindàro .che sla vasi nfl 
tempio di Vesta, e tacita nasconde vasi in quel 


luogo solitario . 11 vivo incendio mi soinini.ii- 
slra la luce jnentre vo errando, e qu:i e là 
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llla sibi infestos eversa ob Per^^ama Teéero*, 
pocnas Daaaum , et deserti coajugis iras 
Permeluens , Trojae , et patriae oomnxunis Erinnj#- 
Abdidcrckt sese , atque aris invisa sedebat . 

^^xarsere ignes attimo : sublt ira , cadcntem 
yicisoi palriaiQ , et tcelcratas sumere poenas. 

Spilicet naec Spartani iucolutnis > patriasque Mjcenas- 
Aspiciet ? partoque iBit regiqa ttiutztpho f 
Conjugiumqae , domumque, patrcs , gnatosquo videiil 
lliudum turba, et Phrvglis comitata ministris? 
Occiderit ferro Psiamm ? Troja arserit igni ? 
Dardauium toties sudarit sanguine litus ? 

Nou itae : namque et si miUnm memorabile nnfneia 
Fueminea in poena est , uec babct viotoria laudein y 
Fxtinxisse nefus tamen , et .sumpsisse merentis 
F^qdabor poeuas: ^nimumqup empiesse j,uvabit 

C. • . 

TÙinys oommiinis Trojae et patriae , permatuens Teu- 
crostnfestos silfi ob Perganta eversa', et foenas Danaum, 
a jras conjugis deserti, ahdiderat sese , atque invisa 
ecdehat aris . Ignes exarsere animo ; ira subii ulci-< 
fci~ patriam jeadentém*, et sumere poena» soeleraiasi 
Scilicet haec incolumis aspiciet Spartam , et Myce" 
nas patrias, 'et 'regina ibit parto ^riumpho ? A<r «k 
debit ^onjugiuni y domum , patres , et natos , comi* 
tata turba Iliàdum et ministris Phrygiis ? Priamus 
occiderit Jerro^?i> Troja areeijt ifftU 'ì Litus Dardan 
Piùim toties sudarit sanguinei Non ita: namque et»i 
hUUùrri ' msmòr abile nomea est ih poena fentinea, nee 
viatoria habei laujlem ^ tamen laudabor e^ttihxiissq; 
pefas /et sumpsisse pcenas. rnerentis 


ySr 

volgo glisgaardi* per t trth>.'^Q«eU« fa<ria comu't 

II. f , ^ 

oe Tro]a, e,4el^ patria, te^nejado i Tro(-' 
jani a sé, nemici pél 'cagioa d’ilio distrutto, 
#d it ^stigor dalla parte de’ &;■««-,> e sde-^ 
gno del perito al>Ììatiii donata, , si era nascosta,' 
e non veduta' àedéva 'piesso V altare. 11 furor 
s’ accese nel' mio aanno i'I’jra mi sproha é. xen-. 

« I ■ .1 ■ '<'!•» c V • ■ _ . • '■• 

dicar la patria in , rovina , e a farle pagar 
il fio*^ delle sue scelle ragini . .Dunque 9 osjtei, 
sana , e salva vedrà Sparla , e Micene sua- pa- 
t^ia^^E qiml regina .né àudifà snjjérba a pel. 
]rlporiat^ trioirfo ? È , vedrà Ù manto , 9 , la 
casa,' e* i getiitotiré i figli accompagnata " di' 
una .turW'^i é da’» servi dì Frigga ? 

f riamo dùnque sarà , caduto iraiitto dal ferro? 
Trojà sai'à it^fà ar^d dal fu'ócd ? ‘ La 'spiaggia 
Trojttttii mondata tatì*e velie dal sangue ? Non 

. ; 1 , . . •-'y. >■■ — f V...' ■ 

sia coé ; perchè suhhen .ue«sunk vatito .degiikQ ^ ok 

V * r fc , - 

inèmòria vi Sid' fiel punire una donna,* nè il, 
vincerla meriti lode, tuttavia verrò encomia- 
to di aver tolta di mezzo una scellervita , e d\ 
ayerlq fatto pagar le pene maritate e sa.rà 
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UUricis fl.'f mnlae , et cineres «aliasse meornm . ' f'’' f 
Talia jactabam, et furiala mente ferebar : r 

Cum mlhi se , non anle oculis tam clara , videndam 
Oblulit', et pura per noctem in luce refulsit 
Alma parens , confessa Deam , qnalisque vlderi 
C<>eliculis , et quanta solet , dextraque pToheusum - > 
Continuit; roseoque haec insuper addidit ore-. 

Gnate , quid indomilas tantus dolor excitat iras ? J 
Quid furis? aut quouam nostri libi cura recessit ? ^ 

]Non prius aspicies , ubi fessum aelale parente m 
Liqiieris Ancbiseu ? superet coujuxue Creusa , 
Ascauiusque puer? quos omnes undique Grajae 
Circum errant acies .• et , ni mea cura resistat » 

Jam iiaminae tulerint , ini mie us et hauserit ensis . 

Nou libi 7 jndaridis facies invisa Lacasnae > ‘ 

• . . , jT • . I •• - . \ ' 

et juoahii ear- 

■plesse .catimum uhricis flatnmae ,, et satìassé cineres 
meorum . Jactabam talia et ferebar mente furiata f 
Clini 'alma parens confessa 'Deam obtùlit Se " viden- , 
dam mihì , ante non tam clara oculis , et refid* 
sii per " noctem in pura luce y et qualis , et quanta 
solet videri Coelicolis ; et cantinuit prehenssàndèsctra^ 
et insuper addidit haec^ ore roseo •• nate , quis tantus 
dolor excitat iras indomitas ?' Quid furis?' aut quonam 
cura nostri f recessit iibi? Non prius aspicies ubi li- 
queris parentem Anclùsen fessum aetate ? An. conjux 
Creusa et puer Ascanius superet y circum quos uru- 
dùjue omnès Grajae acies errant , et ni mea cura 
resisi al y jam flammae tulerint y et inimicus en^is hau— 
serit . Non facies invisa libi fàucaenae JjrndaridU \ 

J *■ V,# *■ vj / i • li » » •*' i. / Li «■ U 1- -- - - - 

f i . ^ 

j- f *V ■ .è ■ * S > V « > • 
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dolce aver soddisfatto rinfiàmmat') desio di ven* 

» • * 

detta, e di aver placato rombre de' miei. Cosi 
andava io dicendo,* ed era trasportato dal fu- 
rore , quando T alma genitrice , manifestan- 
dosi .per .una Dea si offerse, alla mia, vista , 
prima non mai sì cbiaramènte osservata da- 
gli occhi miei , c brillò nella notte di pura* 

' ^ . .r- 

luce, e quale e quanta suol mirarsi, dai ce- 
lesti , è mi trattenne presomi per la destra , 
e profferì questi detti con le rosee sue lab- 
bra; figlio qual dolor sì intenso risveglia T in- 
domabile sdegno? Perchè ti trasporta il furore, 
o dove il pensiero delle cose nostre si è da te 
dileguato ? Prima non andrai a vedere dov’hai 
lasciato il genitore Anchise cadente .per Tetà? 
Se la consorte Creusa , ed il fanciullo Asca- 
nio sopravvivono , intorno a’ quali per ogni 
banda tutte le schiere Greche vanno er- 
rando , e se il pensiero , che me ne dò , non 
apponesse loro un argine , già le fiamme li 

avrebbero divorati , e la nemica spada di- 
stratti . Noit 1’ aspetto da te abhorrito di Ele- 
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C«lpains»« ÌP«tis^ vèrtìm ,iiicÌienientia ' 

llas everlit opes, sleriiitqae a culmine Troj im. . 
Aspicc ( namqué omnem *, qnae nane obducta tttemì 
Moi'ales bebelat visus libi, tji.humida cii;cutà . 

Caligai , nubem erlpiam : tu hequa parentis 
Jussa lime., «eu ' pyaeceptis parere reco» ) . ' 

ÌHi(; , ubi disjeclas moles , aVulsaque saxis 
6axa vides , iriixtoque undantem pulvere fuhitiiil ■ 

UepUums muros, magnqque «mota tridenti 

Fuudamenta quatit , totamque à sedibus urbem 
Eruit: hic Jupo 6baeas saevissima portas i 

Prima tenet, sociumqiie turens a navibus agansd 

Ferro aeciticta vocat . . \ n n ' 

Jam siHumas arces Tritoilia ( reSpice ) Pallax - 
Inscdit , nimbo cffulgens , et Gorgone sàera . 

Ipse Pater Dauais animo» , riresque seconda» - - , 

Sufficit : ipse Deos in Bardana suscitai arma i' 

« 

^ I * ^ 

PeZ Paris culpftUté ; rérum inckméntià, Vìvur^ evèrtit 
■ has oves , et sterilii Trojam a culmine. Aspiee^ nam~ 
gite eripiant omneAt nubem , guae nunc obducta V- 
• betat mortales sensus itili et tumida caligat mreum; 
tu ne lime aUqua jussa pdreniiSf neu recusa p trere 
praeceptis . HkyUbi vides disjectas moles , et saxa 
avulsa saxis'i et fitmum undantem pidvere mixto,JSe~ 
ptunus quaiit muroSi ,et fundamenta emùta magno 
Tridenti, et eruit iotdm urUm a Sedibus . Hic Juno 
saesdssima prima tenet portas sedeas , et aecinciajex 
ro, furens vocat agmen sociunt a iianbus. 
apice; Tritonid Pallas insedH summas arces-, efM‘ 
gens nimbo , et Gorgom soeva . Ipse pater 
' Danais aiiimos , et vires secundas s tpse i susci 
ùeos in arma Dardanià- , . . 
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Ma Spartàna , ò ' Paride incei^paloiie , ma la 
crudeltà degli Dei abbatte questa potenza , e 
Tovescia Tròja dal sito colmo ^Ossérva , poi* 
chè dlontantsrò bgtii nube , 'che ora distesa * 
appanna i mortali tuoi sensi , e pregna di 
vapori, ti ù addensa intorno; tU.noii téme uà* 

alcun comando di me ttia madre , e non nC'* 

* » 

gar di ubbidire a’ miei precetti . Qui dove 
scorgi le abbattute moli , ed i sassi svelti da’ 
sa ssi, ed il fumo òndéggiante tra mista polve^ 
te, Nettuno scuote le mura, le fondamene 
la smosse col gran Tridente , ed abbatte tut^ 
ta la città dalle radici . Qui la fierissima 
Giunone occupa prima d’ogni ahro la por- 
ta Scea, e coperta dì ferro , da furiosa in- 
vita le schiere amiche dalle navi . Or guar- 
da bene . La Tritonia Pallade siede sulla 
sommità della rocca, risplendente per un cer- 
chio di lace sul capo ieà armata deU’ Egida or- 
renda. L’istesso pitàvé degli Dei ispira a’Grecì 
il coraggio e la forza opportuna; «gli «tesso 
sprona gli Dei contro le armi Trojane . O fi* 
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Eripe, mie, fagatn , finemqiie impone lalron . " ^ - 
Nusqnam abcro , et lutnm patrio te limine sistant . 
iJixerat .• et spissis noclis se condidit umbris^ t: y 

Appai ent dirae facies, inimicaque Trojae 
'Elimina magna Denm . - 

Tum vero omne mihi visum cpn>idere in i^es 
liium , et ex imo verti Neptunla Troja. 

Ac velati suminis antiquam ìfi montibas ornam'; 

Ciim ferro accisam , crebrisque bipennibns instanti 
^‘Eruere agricolae certatim ^ ilfa nsque minatar^ 

Et Iremeiacta comam concasso vertice nutat : 
Tulneribus donec paulatim evicta su premunì 
Congemuit, traxitque jugis avulsa ruinam . . -t.-. , 

Descendo , ac ducente Dep flammam inter , et boslca 
FiXpedior : dant tela . locura flammaeqne recedunt . 
Ast ubi jam patiiae perventuin ad limina sedis , 
Anliqnasque domos , genitor , quem tollere in altos 
Optabam primum montes , ,primumque petebam , 

Nate t eripe fu^atn^ et im- 
pone Jinem labori . Nusquam obero , et sistam^ te tu- 
tu m in patrio limine. Dixerat^et condidit se Umbria 
sf’essìs noclis. Dirae facies y et magna numina ini- 
mica Trojae apparent . Tum Pero omne Ilium mihi 
visum considere in igne , et Neptunia Troja verti ex 
imo . Ao velati tum Agricolae in summis montibus 
inslant cértaùm eruere ornum antiquam accisam f er - 
rot et^crebris bipennibusy Ula usqix minatuTyCttre- 
mefocta comam , concusso vertice nutat , donec pan- 
ici im evicta vidneribus , congemuit supremum et a- 
vulsa jugis y traxit ruinam. Discedo y ac ducente Deo 
expedior inier flammam , et hostes , tela dóni la- 
cum , et Jlammae recedunt . Ast ubi jam verventum 
ad limina pa riae sedis , et antùjuas domaS ,genitory 
qixm, prinium, optabam ioUete^in cfltos montes y 
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gìio, sottraiti colla faga , e. metti fine a’ tra- 
vagli- lu nessun luogo ti maiiclìerò , e li por- 
rò sicuro nella casa paterna. Disse, e celassi 
tra le ombre dense della notte . §i veggono 
orribili forme , ed i grandi Numi nemici di 
Troja. Allora poi a me sembrò, che Ilio in- 
tiero sprofondasse nel fuoco, e che Troja fab. 
bricata da Nettuno rovinasse dalle fondamen- 
ta . E come quando i contadini negli alti 
monti si sforzano a gara di abbattere un or- 
no aulico inciso da’ frequenti colpi 'di ferree 
accette; Esso per lungo tempo minaccia ro- 

I 

vina , e tremandogli la chioma , vacilla , fin- 
ché a poco a poco vinto dallo percosse , diede 
r ultimo crollo , e distaccato calla montagna^ 
giti cadde precipitoso . Di là un scendo , e 
•guidandomi il nume , mi libero dalle fiam- 
me , e da’ nemici; le armi mi aprono il var- 
co , e le fiamme si ritirano . Ma appena si 
giunse alle soglie della paterna abitazione , 
ed all’antica casa', il genitore , cui prima d’ 

ogni altro io bramava trasportare sugli alli 

F 


8a 

Abnegai excisa Titani prodncere Troja , * , 

Exiliumqoe pati : tos , o quibas iiiteger aevi * 

SanguU , alt j solidaeqne suo stani robore vires » - , • ' 
Vos agitate fugam . 

Me si coelicolae roluissent ducere Titani, 

Has mihi servassent sedes sati^ una , superqn^ ^ ^ 
Vidimus èxcidia , et captae superavimus urbi. 

Sic , o , sic positum aitaù discedite corpus . j,; . 

Ipse tnanu mortem inveniam ; miserebitar hostis . 
Exuviasqne petet. FÀClLiS» jaetnra sepulchri est 
Jampridem invisus divis ; et inntilis annos 
Demoror, ex quo me Divnm palerà atquc bominumr rex 
Fulmiuls afiiavit ventis » et ^contigit igni . 

Talia perstabat inemoraus , fixusque mancbat . 

Nos contea effusi lacrjnùs ^ conjoxqne Creusa , ' 
Ascaniusqne , omnbque domus : ne vertere secum 

ei prìmum peteiam , ahnegat producere vitam et pa- 
ti exilium excUa Troja . O vos ait guièus sanguis 
integer aevi ^ et stdidóe vires , itant suo robore ^ vos 
agitate fugam . Si coelicolae voàdsseni me ducere 
vitam t mihi servassent has sedes ; saiis superque vi- 
dimus una excidia^ et superavimus urli captae. Oh! 
discedite, sic affati corpus sic positum . Ipse inve- 
niam mortem manu i hostis nùserebitur ^ et petet e- 
xuvias . Facilis est jactura sepulchri . Jampridem 
invisus divis j et inutilis demoror annes , ex quo pa- 
ter divum ^ atque rex homùium afflavit ventis fulmi- 
nis , et contigit igni. Memorans talia perstabat^ et. 
Jixus manehat. Nos cantra pt conjux Creusa ,et A- 
scanius j et omnis domus effusi lacrymis , 
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monti'; od era il mio primo pensiero , ricusa 
di protrar la vita , c di soffrir V esilio dopo 
la rovina di Troja . O voi , dice , in cui il 
sangue per la fresca età è fervido , e le for- 
ze intatte rimangono nella loro' robustezza , 
voi pensate a fuggire. Se gli Dei avessero vo- 
luto ; che prolungassi la vita , mi avrebbero' 
serbato questa sede . È anche troppo T aver 
io veduto questo solo eccidio , ed aver sopra- 
vissuto alia città espugnata. Deh partite, così 

i « 

dando T estiemó addio al iniò corpo a tali 

estremi ridotto, lo* stesso troverò la* morte 

« 

colle, proprio - mie mani ;o il nemico ne avrà 

compassione uccidendomi , e prenderà le mie 

spoglie . È una leggiera perdita quella della 

tomba. Da lungo tempo in ‘ odio agli Dei passo 

gli anni ,d’ inutil peso , dacché il padre degli 

Dei, ed re de;jfli uomini mi lambì coll’ aii- . 

ra del fulmine’, e. mi toccò col fuoco. Così 

dicendo persisteva , e restava immobile . Io 

air opposto , e la moglie Creusa , ed Asca- 

nio, e tutta la casa struggendoci iu lacrime, 

+ 
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^ancta pater , iatoque urgenU incambere reilet . 
Abnegai , inceptoque , et ^dibus baere t in iisdem . 
Kursus in arma i'eror, mortemqae miserrimus opto. 
Natn quod consiiium , aut qnae jam i'^u'tuna dabatur ? 
Mene efferre pedem , genitor , te posse relieto 
Sperasti ? tantumqne uefas patrio excidit ore . 

Si nihil ex tanta Sttperis placet urbe reliuqui , 

ICt sedei hoc animo , perituraeqiie addeire Trojae , 
Teque , tuosque juvat r palei isti janua letho.- 
Jamqoe aderii multo Priami de sanguine Pvrihus 
JMatnm ante ora patris , pàtrem qui obtiuncat ad aras . 
Hoc erat , alma parens , quod me per tela , per ignes 
Eripls ? ut medili bostem iu peuetralibus ", utque 
Ascuniumque , patremque meum , joitaque Creusam 
Alterum in altcrius inactatos sanguine cernam ? 

orahamus 

ne poter pellet vertere cuncta secum , et incumlere 
/lato urgenti i abnegai , et haeret in inceplo , et se- 
dihm mdem- Buram feror in arma ^ et miserrimus 
opto mortem. Nam (fuod consUium , aut quae fortu- 
na jam didutiur? Genitor t an sperasti me efferre pe- 
dem ^ te relieto t et tantum nefas excidit ore patrio? 
Si superis placet nihil reUnqui ex tarUa urbe » et hoc 
sedei animo , et juvat addere te , et tuos Trojae pe- 
ritarae , janua patet isti Islho j et jam Pyrrhus a- 
dent de multo sanguine Priami , qui oèiruncat na- 
tum ante ora patris , qui obtruncai patrem ante aras- ' 
Alma parens hoc eroi quod eripis nifi per tela , per 
ignes? ut cernam hostcs in meduspenetralilus ^et ut 
cernam Ascanium, et patrem meum ^ et juxta Creu- 
sam mactatos alterum in sanguine alierius? 
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pregavamo che il padre non volesse rovinar 

tutto con se stesso , e soccombere al fato im. 

miuente ; egli si ostina , e sta fisso nel suo 

disegno , e nel luogo medesimo . Di nuovo 

* * 

sono spinto fra 1’ armi , e bramo una morte 
la più infelice. Imperciocché qual risoluzione 
mi restava , o qual’ altra sorte ? O padre , 
sperasti forse che io quindi traessi- fuori il 
piede , o cosi reo pensiero uscì dalla hoc- - 
ca paterna ? Se piace agli Dei nulla lascia- 
re di sì gran città , c ciò è fisso nel loro vo- ' 
lere , e se ti aggrada di aggiunger te stesso 
ed i tuoi alla rovina di Troja , la strada è 

aperta a cotesta morte;. e ormai verrà Pirro 

* 

lorfio del molto sangue di Priamo, che ucci- 
de il figlio innanzi agli occhi del padre , che 
trucida il padre innanzi agli altari. O alma ge-' ^ 
nitrice , è dunque questo il motivo , onde 'mi - 
sottrai dall’ armi , e dal fuoco , acciò vegga 
i nemici nell’ interne mlé stanze , e miri A* 
scanio , ed il padre mio , e vicino ad essi 
Creusa uccisi , e l'uno nel sangue del- 
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'Arma , Tiri , ferie arma .• vocat lux ultima ▼Icloa, 
Keddite.me Dauais , sinite instaurata revisam ^ 
Praelia : numquaip oinoes hodie moriemur iunUf, 

Ilio ferro acciiigor rursus , cljpeoque sinistrala 
Insertabain aptans > ineque extra leda ferebam . 

Ecce autem coinplexa pedes in limine conjux 
Haerebat, parvumque patri teudebat Julum ; 

Si periturus abis , et nos raj>e in on>nia te.cum : 

Sin aliquam expertus sumptis spem ponis in armis 
^fanc primum lutare domum : cui parvus Juius, 

Cui pater, .et oonjux quondam tua dieta i-dinqum:? 
;Talia vociferans, gemitu tectum" omne replebat. 

Cum .subitum , dicluque oritur mirabile monstrum . ' 

Aiamque manus ìuter , moestorumque ora parentum 
Ecce leris sumrao de vei lice visus Juli 
Fondere Imqen apex , tactuque innqxia molli 

N ì'irìy 

arma ferie arma y lux ultima vocat ticios ; reddite 
me Danais ; sinite revisam praelia instaut aia. Num* 
(juam omnes hodie moriemur inulti. Hic rursus accinger 
ferro , et aptans insertaham sinisiravt clipeo , et fe-> 
reham me extra leda. Ecce autem conjux eomplexa 
pedes haereiat in limine, et tendehal parvum Julum pa- 
tri. Si ahis periturus rape et nos iecum in omnia. Si 
expertus , ponis alitfuam spem in , arirUs , iitiare pti-* 
munì hanc domimi ; cui parvus Julus , cui pater , et 
ego quondam dieta iva conjux , relinquor . Vocife- 
rans talia, replehjt omne tectum gemi u , cum mo- 
siruni suhilum , et miralile dictu , oritur . ìsiamque 
inter manus j et ora maestorum parentum t ecce leuiu 
tipex visum est fundere lumen 
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r altro.<0 compagni a me le armi , recatemi 
le armi ; il giorno estremo chiama a se i vin- 
ti ; restituitemi a’ Greci , p’ermettete eh’ io 

torni a vedere la zuffa rinnpvata. Non avverrà 

* 

che tutti noi in quest’oggi mojamo invendicati. 
Qui di nuovo mi cuopro dell’ armi , ed acconcia-, 
mente adattava alla sinistra lo scudo, e mi re^ 
cava fuori della casa . Quaiid’ ecco che la con- 
sorte abbracciando i miei piedi, si era posta sulla 
soglia, e presentava Giulo al padre .Se di qua 
li allontani certo di perire , conduci anche noi 
tcco a qualunque vicenda . Se ammaestrato 
dall’esperienza, riponi qualche speranza nel- 
r armi , difendi prima questa casa . In mano 
di chi mai il piccolo Giulo , il padre Anchi=‘ 
se , e^d io una volta detta tua moglie , venia- 
mo abbandonati? Cosi esclamando , riempiva 
tutta la casa di gemiti , quando un prodigio 
improvviso , c maraviglioso a dirsi , si pre- 
senta a ìiostri sguardi . Imperciocché mentre 
egli era tra gli abbracciamenti , e baci degli 
aflUtti genitori, ecco una lieve fiammella fu 




V 




V' 


vs 

Lflmljpre (lamma comas , et circiim tempora pasci . 
Nos pandi trepidare mclu , criueiinjue flagrautcìa 
Fxcutere j et sanctos restii gacre fontibus igntó. 

At pater Auebìses oculos aa svdcia laetns ^ 

Exlulit , et caeJo palinas cum voce telendit .• 

Jupiter omnipoteiis « precibns si flecleris ullis , 
Aspice nos ; bi)C tantum : et , si piotate meremur , 
Pa deinde auxiliam, pale*" , atqoe baec omina firma 
\Jix fa fatus crai senior, subitoque fragore 
Intonuit laevum , et de coclo lapsa per umbras 
Stella faceni dnccus muka cum luce cticurrit. 
lllam , sumina super labenlem culmina tedi , 
Cerntirius Idaea claram se condere sylva , 
Signantemque vias : tuia longo iinjite sulcus 
Dai lacem , et late circum loca sulphure fumant . 

' de S7/mmo (penice , 

'Jv-U. et fiamma irmoaia lamiere camas iactu molli , 
et pasci circum tempora : Nos pcrvidi coepimas 1repi~ 
dare .inetut et excutere crinem fiagrantem,et *restin~ 
^ere fintihus ignes sacros . Ai . pater Anchises lae- 
tai* exixilit ocìdos ad sfiderà, et ie/endit palmas cum 
voce coelo . Jupùcr ovinipotctts , si fiecteris precihus 
ullis , aspice nos ; hoc tuntum ; et si piotate mere- 
nmr ^ deinde Pater, da auxilhim^ et firma haec o- 
mina . Vix senior fatus orai ea , et subito fragore 
laevum intonuit y et stella lapsa de coelo per unwras, 
ducens faccm , cucurrit cum multa luce . Cernimus 
iìlam lahentem super summa cidnnna iecti , condere 
se claram sylva Idaea, et sìgnantem uiasi lon- 
go limile sulcus dai Incem , et loca fumant circum 
lAe sulphure. 


M 
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rista^ tramandar Inoe tali’ alta sommità del 
, capo di Giulo ; « T iunocente fuoco lambirgli 
le chiome con leggiero tocco , e raggirarse- 
gli intorno alle tempia. Noi atterriti, comin- 
ciammo a tremar di spavento , a scuotere il 
crine , che ardeva , e ad estinguere il sacro 
fuoco con le acque . Ma il padre Anchise lie- 
to alzò gli oochi alle stelle e rivolse le pal- 
me , e gli sguardi al cielo . Giove onnipoten- 
te , se ti muovi ad alcuna preghiera , volgi a 
noi lo sguardo ; di ciò solamente ti pre- 
ghiamo , e se ne siamo meritevoli per la pie- 
* 

tà, quindi , o padre , porgici ajuto , e con- 
ferma questi auguri!. Appena aveva ciò det- 
to il vecchio, che a sinistra tonò , ed una 
stalla caduta dal cielo tra le tenebre , traen- 
do seco una fiamma , corse con molta luce . 
La veggiamo strisciar lievemente sull’alta ci- 
ma del tetto , andarsi con gran chiarezza a 
nascondersi nella selva del monte Ida c se- 
gnarci la strada ; allora il sentiero da lei 
indicato , per lungo tratto risplende , ed i 


Hic vero vicllis genilor se tollit ad auras, *' * . 

Aifalurque Deos , et sancluin sidus adorai. 

Jam jam uoUa mora esl: sequor, et qua ducitis, adsuni - 
Dii pairii servale doxuum , servate uopotcm 
Vestrum hoc augnriuin, vesti oque iu iiuinine Troja esl. 
Cedo cquidcm , iiec nate libi Comes ire recuso. 

Dixerat illc : et jam per moenia clarior iguis * 

' Auditur, propiusipie uestus incendia volvuiit . *■ 

Ergo ago , chare pater , cervici im^onere uostrae 
Ipse subibo liumeris , ncc me labor iste gravabit ; 

Quo res dunque codent, uuuu), et commune periclum, j* 
Dna salus ambobus erit: nubi parvus lulus 
Sit Comes et longe servet vesligia conjux. - ^ r 

Vos famuli , quae dicam , animis advertile ycslris . 

Est urbe ogressU tumalus , tcmplumquo veluslum ' 


^ Hic vero genilor ‘vi'citts , tollit se ad 

auraSy et affatur Deos , et (uforat^ sitfus sanctum . 
Jam jam nulla mora esl ; sec/iior , et adsutn qua dii- 
ciUs . Du ^pcljrii servate donuan recrvaie nepoiem,Hqc 
auguriiun est* vestrum , et Troja est in vestro numi- 
ne ; eqhi'lem cedo nec nate recuso ire comes tibi . 
Ule dixcral , e! jam p’r moenia i.l?ns cl-arior au- 
ditiir f et incendia projmis volvunt 'aestus . KrgO agc; 
cqre pater , inipqncre cervici nostrae ipso sub.ho 
huineris, nec labor iste gravabit me. {jaocum.jue res 
cadet , periculum erit unum et > comune, una salus 
amlohus ; mihi parvus Juliis sit comes , et conjux 
longe servet vesligia. J'ds, famuli, adveriite quae 
dicam vestris animis. Tumulus est egressis iithde , ^ 
et iemplum veiustum • 

/ : • • 
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luoghi fumano intorno ampiamente ài '^sòlfo. 

Qui poi il genitore. (Convinto , si alza e parla- 

agli D^i , ed adoi a quel sagro lume . Oin'iai 

non v’ è per me ritardò' alcuno , vi sieguo , e 

* * . * * 

vengo dove mi conducete ? O -Dei . pairii , 
conservatemi la famiglia, conservatenai il ne- 
pote . Questo augurio è > ostro , e Troja^è, 
in vostro potere ; certamente io mi arrendo 
nè ricuso venir teco , o tiglio ^r compagno . 
Quegli a vea cosi detto, e,già per le mura si 
ode più chiaro lo scoppiar del ‘fuoco , e i’ in- 
cendio spinge' più vicino la vampa •. Dun- 
que , su via , caro padre , adagiali sul nostro 
-collo; io sottoporrò, le mie spalle, nè cele- 
sta fatica mi sarà grave. Dovunque le cose 

• ‘ I 

vadano a finire, il pericolo sarà un solo e 

V 

comune , indivisa sarà la salvezza di amen- 
due ; a me il piccolo Giulo sia compagno , e 
la moglie Creusa da lunge venga sulle mio 
orme. Voi, o servi, rillettete a cjò ch’io di- 
co , ne’ vostri animi. Un colle si para ia fac- 
cia a chi esce dalla cilià . cd un li mpio rb- 
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D^serUc Cereris^ juxtaqne anliqna cnpressus, ’ ' 
Religione patrum multos servata per annos ; 

Uauc ex diverso sedem veniemus in imam . 

Tu, gcnitor, cape sacra manu , patriosque Penalcs 
Me, bello e tanto digressuin , et caede recenti 
Attrectare uefas , donec me flamine vivo 
Abjuero . 

ilaec falus , latos hnraeros , snbjectaque colla 
\este super, fulviqne insternor pelle ieonis , 

Snccedoqne oneri : dexlrae se parvus Julus 
Implicuit , sequi turqno patrem non passi bas aeqais. 

Pone subit conjuxr ferimur per opaca locorum : 

Et me , quem dudum non ulla iojecta movebant 
Tela , neque adverso glomerati ex agmiue Graji , 

None omnes terreni aurae , souus exciiat omnis 
Saspcnsnm , ' et pùriter romitique, onerique timeulem . 
Jamque -propinqnabam portis , omnemque videbur 
Evasisse viam: subito cum creber ad aures 

deseriae. Cereris, et juxta an- 
iiqua cupressiK servata per muàos annos relì^io- • 
ne patrum-, Veniemus ex ‘diveiso in hanc unam se- 
dem. Tuy genitor , cape sacra manti et pairios pe- 
li ates. Nefas est me digressum e tànto hello, et cae- 
de recenti altrectoì'e , donec idluero me vivo . 

Faius haec , insternor super veste latos humeros , et 
suhjecta colla pelle fulei Ieonis, et succedo oneri. 
Parvus Julus implicuit se dexlrae , et se^HÌfur pa- 
trem passibus nem aeguis ; pone conjux sulit. Feri- ■ 
mnr per opaca locorum , et tane omnes attrae 'terreni , 
omnis soruis exciiat suspensum me, et timenlem pu- 
rUer et corniti, et oneri, quem dudum non ulla inje- 
da tela , non Graji glomerati ex agmine adverso , . 

movebant. Et jam propinqnabam portis, et videiicr 
evasisse ommen viam , 
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bandonato di Cerere e presso vi è un antico 
cipresso conservato per molti anni dalla ve- 
nerazione religiosa degli antenati. Ci rechere- 
mo da diverse parti in questo solo luogo. Tu 
o padre , prendi )e cose sacre con le tue ma- 
ni , ed i patrii penati. È illecito a me uscito 
da sì gran guerra , e dalla strage recente 
toccare si fatte cose., finché non mi laverò 
nell’ acqua viva. Ciò detto adatto sopra le mie 
vesti alle ampie spalle , ed al sottoposto collo 
la bionda, pelle d’ un leone , e nai soggetto 
al peso. 11 piccolo Giulo si attiene alla mia 
destra , e siegue me' suo padre con passo in- 
uguale ; dopo di me viene la moglie ; cà re- 
chiamo per luoghi tenebrosi , ed allora ogni 
aura atterrisce, ogni strepito tiene me sospe- 
^ so , ed in timore ad un tempo , e per lo com- 
pagno , e per l’ incarco , me , dico , coi poc’an- 

V 

zi nessun dard<# tacciato , nè i greci schierali 
in faccia , incutevano spavento. E già mi avvi- 
cinava alle porte , e mi sembrava aver ccm- 
lìiio tutto il cammino, quando un frequenta 


« 
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. \'isns aclesse pedum sonitns , genitorqne per ambram 
IVospiciens, Nate, exc'am'it, fage nate, proploquaut: 
Ardeotes cljpeos , atqae aera micaulia eerno. 
liiu mihi Qj^cio , qaod trepido ip;tle nomea amicum 
■^'oiifusam eripuit mentem : namqoe avia cnrsa 
Doni seqiior, et nota excedo regione viarmn , 

Ileo misero conjux fa'.one erepta Creusa 
i»abstiùt ; erravitue via ,' seu lassa resedit , 
liicerlum , iiec post ocalis est reddito nostris . * 

^-'Nec prius aniissam respexi; animumqac rellexi , 
Quam lumulum anliqoac Cereris , scdemque sacratala 
'VeuÌEnòs . hio demuin, eolleclis omnibus, nna 
Deluit et comites , natamqua , virumque fefelKt . 
Qaem non incusavi amens hominumque Deorumque? 
rtut quid in eversa vidi crudelius urbe ? 

Ascanium, Anchisenque patrem, Teucrosque PeaatcS 

cum creher sonùus j^edum visus 
adesse ad 'aurés t'et ^enitor resj:iciens per umhram , 
exclawaU -nate ^fuge nate propmguant; cerno cìypeos, 
at(jue aera micantia ; Hic nescio quod numeri male 
■ anàcum eripuit mentem confusam ; namgue dum se- 
<juor avia cursu et excedo nota regione riarum , 
heu conjux erepta est misero } incertum an fato , 
an suhstitii , <77Z erravit via , seu lassa resedit , neo 
' post est reddita oculìs nostris ; neo prius respexi 
amissam , et reflexi anirmim , quam venimus ad < i/> 
mulum cndquae Cereris , et sedem sacratam ; hic de- 
numi , cottectis omnibus ^ una defuit , et fefellit comi- 
tes , et naium, et virum. Amens^quem et ^hominum, 
et Dc-jrum non incusavi , aiit quid crudelius vidi in 
urbe eversa? Commendo sociis Ascanium ^ et patrem 
Anchisetn , et Teucros penatcs 
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calpestio sembrò gtung^rrui all’ orecchio , e3 

il padre spingendo il guardo fra 1’ ombre , o 

fiillio esclama : fugy;i o liglio si ^ avvicinano j 

o oo o * 

■ ’ ' '■ . ^ ’ 

scuopro » gli scudi , e le armi * risplendenti. • 

Qui non so qual nume avverso* mi confuse 
la mente ; imperocché , mentre correndo mi 

» . 1 • ; r :•> 

‘ ntroduco per luoghi fuori di strada • ed ab- 
ba ndono i noti sentieri , fii tolta la moglie a 
me infelice r è incerto, se per morte, o Vel- 
la soffermossi , se smarrì* il cammino., o se 
stanca si pose a sedere , nè poi più si offrì 
agli occhi nostii , nè mi rivolsi a_ veder se ^ 
perduta si fosse , nè a ciò mi cadde il pen- 

». I ^ 

siero , prima che gì unti fossimo al colle dell’an- 
/* * 
tica Cerere , ed al sacro tempio. Qui final- 
mente raccoltici , ella sola mancò , e tradi le 

* * 
speranze de’ compagni , del figlio , e del marito. 

Io fuori di me, medesimo, quale degli uomini, 
è degli pei ncn accusai , ^ o che di più sjpie- 
-talo vidi nella città abbattuta ? Raccomando 
a’ compagni Ascanio , ed il padre Auchise . 
f*à i Trojani penati, e li occulto in ii;;u cu- 
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Comm<»do soclis , et carva Talle reconio . 

Ipse urbem repeto , et ciiigor fulgcntibus armis , 

Stai casus renovare omncs , omnemque reverU 
Per Trojam , et rorsus caput objecUre periciis . 
Principio muros , obscuraque limina portae, 

Ona iessum 'extuleram repeto , et .vesU^ retro 
Obser»ata scqoor per noctem , et lumine loslro : 

Hbrror ubique animos , simili ipsa silentia terreni . 

Inde domum, si torte pedem, si forte tubsset, 

Me refero : irruerant Danai , ^ ^Inm omne lencbant. 
Ilicct ignis edax somma ad fasligia. vento . 

Volvilur , exuperant ttummae : furit aestus ad auras , 
Procedo ad Priaini sedes, arcemque reviso. 

Et iam porlicibus vacuis Junonis asylo, 

Custodes ledi Phoenix , et dirus DJy^s 
Praedam asscrvabant .* Tmc undique froja gara 
• \ 

et recando in reeurva 
vnlle. Ipse repeto urlem , et cingor fulgentihus or- 
niis. Slot renovare casus onrneSy et reperii per 
nem Trojam, et rursus ohjectare caput periclis . Prm^ 
cipio repeio muros, et Umma ohscura portae , 
extuleram- gressum / et retro sequor 
sensata in ìemhris , et lustro lumine . Uhiqi^ hot' 
Tor siniul ipsa sUentia terreni ammos ;mde le^ 
Lo me domlm, sì forte tuUsset ^ 

ruerant, et tenebant omne tedum . Ilu:et ignis ^ 
J^x cohitur ventò ad fastigio, sumn^ ; Jlaumiae e- 
%er^T aestus furh ad auras. Procedo ad sedes 
vSlmi et reviso arcem. Et j am porticiius vacuis^ 
c^ìu„onis, Phae^fc, ^ dirm custodes 

lec% asscrvabant vraedam;huc gaza Troja 
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pa valle . Ritorno nella città >, e mi vesto 
delle fnlgide armi . Mi sta fisso in capo di 
espormi di nuovo a tutte le vicende e ritor- 
nar tutta arrischiate un’ altra 

•volta la vita in mezzo a’ pericoli. In primo 
luogo ritorno alle mura , ed all’ oscura soglia 
della porta , donde aveva io tratto fuori il 
piede , e ricalco le tracce già impresse nelle te- 
nebre , e le esamino con lo sguardo. Dovun- 
que r orrore , ed insieme 1* istesso silenzio 
spaventano il mio animo ; quindi mi reco alla 
propria mia casa , se per sorte Creusa avesse 
ivi rivolto il piede . 1 greci vi si eran cacciati 
'dentro e 1’ occupavano tutta. In quel punto 
il fuoco distruttore si spinge per l’ impeto del 
' vento alle cime più elevate . Le fiamme di 
già la superano ; La vampa infuria nell’ a- 
ria . Mi avanzo al palazzo di Priamo , e ri- 
veggo la rocca, E già ne’ deserti portici del 
tempio di Giunone , Fenice , ed il crudele 
Ulisse custodia ciò scelti custodivano la pre-* 

da . Qui vi sono tutte le ricchezze Trojan® 

G 

' ( 

. Digitized by Google 



9 * 

hicensis erepta a^jtis , racnsaeque Deornm , ' ^ 

Ciateresque auro solidi, captivacpie veslis 
Cong'TÌtur : pueri , et pavidae lungo ordiue matre* 
Stani circom . 

Ausus quin eliam voces jactare per nmbram, 

Impluvi clamore vias , m<tf||9Mue^Creusam ^ 

Nequicqnam ingominans fflWJWuerumque • 

Qnaerentl , et teciis ni sine line furenii , 

Infelix simulacrnm , alque ipsius umbra Creasae 
■Visa mihi aule ocnlos, et nota major imago . 

Ob>tupui , steteruntque cornac , et vox &ucibus haesit . 
T um sic affari , et curas bis demere dìclis : 

Quid tantum insano juvat indulgeie labori, 

O tiulcià coiijux? non haec siuc numiue Divum 
Eveniunt : nec le bine comilem asportare Creusam 
Fas .• baud ille sinit superi reguator Olimpi . 

' undiqtte 

erepta adytìs incensis, et mensae Deorvm, et craie- 
res solidi auro, et vestis capiiva congei aur ; pueri, et 
pavidae matres stani circumlongo or dire, (^ ir.n eticm 
ausus jactare voces per unilrarn , mylcn vias clamo- 
re , et moesius nequicquam ingemmane Creusam , et 
iierum , et iieium notavi . Infelix simuìacrum , aique 
umbra ipsius Creusae , et imogo major noia visa est 
ante oculos mihi quaeienti, eijureni swe f^ne te- 
eiis urbis. Obsiupui , et ccmae steteruni ,ei ve x hae- 
sit faucibus . Tum sic cfjari,et demere curas his di- 
esis: Dulcis corijiiX , quid tantum juiat indulgere la- 
bori insano ? Bare non evemunt sine r.umine divurn^ 
nec fas te bine exportare comilem Creusam , ille re- 
gnaior superi (jlympi haud sinit. 
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dovun'jus tolte dai sacrarli incendiati , e , le 
mense degli D(.*i , e le tazze massicce d’ oro , 
e le vesti rapite vi si adunano ; i fanciulli in- 
siem colle ttmide madri stanno intorno in 
lungo ordi'ie. Che anzi ardito avendo di al- 
zar le voci fi a le tenebre , ri. mpii le strade di 
grida lamentevoli, e mesto invano. ripetendo 
Creusa, e due e tre volte la chiamai. L'infe- 
lice simulacro e 1’ ombra della stessa Greusa, 
c 1 immagine maggiore della gii nota , apparve 
innanzi agli occhi a me che ne cercava , e 
scórreva da furioso senza mai riposarmi per 
le case della città. Restai fuori di me , e le 
chiome mi si drizzarono, c la voce arrestossi 
su le mie labbia. Allora in tal guisa cominciò 
a fa\ellainii , e ad ailogerire il mio affanno 
con queste voci : o caro consorte , che giova 
il darsi tanto in braccio ad nn folle dolore ? 
Queste cose non avvengono senza il volerà • 
de Numi, né a te è permesso di quindi con- 
durre per tua compagna Creusa ; quel regna- 
tore del superno Olimpo non lo permette • 


Digitized by Google 



lOO 

Xonga libi exilia, et Tastum maris aeqiior arandum. 
Ad terram Hesperiam venles , ubi Ljfdius arva 
Inter opima virum , leni fluii agmine l’jbris. 
llUc res letae, reguumque» et regia conjux 
Parta libi , lacrjmas dilectae pelle Crcnsae . 

Wou ego Mjrmidouum sedes , Dolopnmvé superbas 
Aspiciam ( aut Graiis servilum malribus ibo, 
Dardanis, et divae Veneris nurus . 

Sed me magna Deum geuiirix bis detinet oris . 
Jamque vale , et guati serva communis amorem . 

Haec ubi dieta dedit, lacr^rmantem , et multa voleul era 
Dicere y deseruit, teiiuesque recessit in anras. 

Ter couatus ibi collo dare brachia ciremn; 

Ter frustra comprensa manus eft'ugit imago , 

Par levibns venlis , volucrique sìmiiiima somno . 

, Sic demum socios consumpta uocte reviso . 

Longa exilia lihi^ 
et' vasium aequor maris arandum . V enics ad ter rum 
Hesperiam ; uhi Hydius Tybris leni agmine fluii in~ 
ter arva opima vitian. lUic res lelae , et regnwn y 
et regia conjux parta iihi. Pelle lacrj mas dilectae 
Creusae . Ego non aspiciam sedes superbas Myrmi^ 
donumy et Volopum, aut ilo servitum Grajis matri^ 
iusy Dardanis^ et nurus Divae Veneris . Sed magna 
genitrix Deum detinet me his oris ; jamque vale , et 
serva amorem nati communis . Lèi dedit haec dictOy 
deseruit me lacrimaniem , et volentem dicere multa , 
et recessit in auras tenues . Ili ter conaius sum dare 
hrachia circum collo ; ter imcgo frustra comprensa , ej- 
fvgit manus , par levilus veniis , et similiima sonino 
^ volucri. Sic demum reviso socios , nocie consumpta . 
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un lungo esiglio deve da te tollerarsi, ed un 
vasto tratto di mare deve esser percorso. Ti 
porterai nell’Esperia , dove il lidio Tevere scorre 
con lieve corso per le campagne numerose di 

abitatori. Colà lieti eventi ti attendono ■ ed un 

* 

regno , ed una regai consorl» sarà ottenuta 
da tc . Dà line alle lacrime per la diletta 
Creusa. lo non vedrò le case superbe de’ Mir- 
midoni,e de’Dolopi, nè andrò a servire alle, 
matrone Greche, io dico che son Trojana, c 
nuora di Venere. Ma la gran madre degli Dei- 
mi trattiene in queste spiagge, ed ornai ti dò 

r ultimo addio , e sii costante nell’ amore del 

* 

figlio comune . Appena ciò detto , lasciò me , 
che spargeva lacrime, e dir voleva molte co- 
se, e si dileguò nell’aria leggera. Allora tre 
volte mi sforzai di stenderle braccia al suo col- 
lo , tre volte l’ immagine in damo stretta , mi 
I fuggi dalle mani , eguale ai tenni ventf , e 
somigliantissima al sogno passaggero . In tal 
guisa finalmente ritorno a vedere i compagni, 
finita la notte . E qui con maraviglia trovo ' 
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^tque hic ing.cntem comitum aHIuxisse novorum 
limnio admira^s iiumcruiu , m.;trcsque ^ virosque, 
Collect^rn esilio puhem , miserabile vulgus . 

Vudique convenere, au-mis^ opibusqoe parati. 

In quascunque velim pelago dediicere terras . 

Jamque jngis summae surgebat Lucifer Idae, 
Ducebatque diem : Daoaique obsessa tenebant 
Limioa portarum , nec spcs opis ulla dabaiur, 
dessi ^ et subiato montem genitore pelivi . 

’*■ 

"'Atque hic adniirans imìenio aj^uxisse ìngentem nu- 
merum novorum cumiium , et matres et viros , pu- 
hem coUectam exilio vulgus miser aitile . Vndique 
convenere , parali animis et opibus , in quascumque 
terras vehm deduccre pelago . Jamque Lucifer smge- 
bat jugis sumrhae Idae , et ducebai diem j et Danai 
tenebant ossessa iimina portar ani nec spes ulla da- 
baiur opis . Cesà et pelivi moniem , genitoi e sublaio . 


y 

\ 
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V»„v\. ' 3 . 

esser concorso CfìQt numeio di nuovi com- 
pagni, le madri , e i mariti , tutta gioventù uni- 
tasi per girne in bando dalla patria, mjltitu- 
dine degna di esser compianta . Da per ogni 
dove si adunarono, disposti e cogli animi , e 
con le sostanze a recarsi in qualunque paese 
voglia io condurli per mare . Ed ecco già la 
stella Lucifero levavasi dalla più alta cima del 
monte Ida , ed arrecava il giorno ; ed i Gre- 
ci tenevano assediato l’ ingresso delle porte , 
nè speranza alcuna si presentava di soccorre- 
re la città ; cedei dunque , ed ascesi il monte , 
portando il genitor sulle spalle . 

Fine del libro IL delV Eneide. 

1 
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NOTE AL LIBRO II. 

L. 3. DaW alta sponda del Ulto. Si può capire 
perchè dicesl Enea aver cominciato a parlare dail al-, 
ta sponda del letto dalle noie alla pagina 85. 1. 1 
12. i3. lib. I. 

L. 9. De Mirmidont , o de" Dolopi. Eaco avo di 
^Achilie, e re di Egina , oggi Engia, isola del golfo 
Saronico, essendo il sno regno devastato dalla peste, 
pregò Giove a cambiar le formiche ( tal insetto di- 
c.esi in greeo Trarrne x) in nuovi abitatori, che per- 
ciò furon detti Mirmidoni . Achille loi;o Ile li con- 
dusse seco air assedio di Troja . 1 Dolopi popoli di 
una parte della Tessaglia, erano o soldati di benice, 
uno degli educatori di Achille , o di Achilie stesso , 
o di Pirro suo tìglio. 

L. II. Ulisse fu re dell’ isole Cefalonia , e Te- 
aki,' già chiamata Itaca. 

\ 

Pag. 7. 

L. 2 , e 3. Un cavallo a guisa di un monte . 
jQuel cavallo era forse o T ariete macchina da guer- 
' ra , che ha qualche somiglianza col cavallo , o un 
combattimento di cavalleria , con cui terminossi la 
guerra, o il monte Ippio , onde coperti i Greci, op- 
’ presserò i Trojani. -ippos in greco significa cavallo. 

L. 17. Tutta Troja. Donde abbia avuto origine 
il nome di questa famosa città si può ricavare dalie 
note alla pag. 3i. del lib. i. 1. i. 

L. 19. I campi Greci. Tei campi nel testo di- 
consi Dorica , cioè propriamente della Doride . 11 
prender la parte ^pel tutto à frequente ne’ poeti. 
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La. Della vergine Minerva. Pallade si 'dice 
vergine , o it'.rtupla , perchè ricusò di maritarsi : pren- 
de anohe il nome di Minerva dall' antico verbo me- 
nervo dar buoni consigli , eh' è una sua proprietà . 
Di Pallade parlasi nelle note ^ p. 7. 1 . dei lib i. 

L. Pfi '”0 Timete. Si pretende , cho costai fos- 
se avverso a Priamo , perchè questi amato uvea Cil- 
la moglie di Timete^ e sorella di £cuba. 

L. i 5 . Laocoonte accorre. ^Era questi sacerdote 
di Apollo , e figlio di Priamo. 

✓ 

P ^ c. 1 5. 

L. 4 > c 5 . Palamede discendente da Belò. Pala- 
mode discendeva da Belo Prisco re di Egitto , perchè 
figlio di Nanplio re di Eubea , o Negroponte nell’Ar- 
cipelago ^ e ai Amiinone figlia di Danao , che pro- 
cedeva dallo stesso Belo . Palamede inventò alcune 
lettere deli‘ alfabeto greco, e varii giuochi, fra i qua- 
li quello degli scacchi. Ulisse gii era nemico per due 
motivi. Non voleva questi andare alla guerra , e fin- 
gevasi pazzo ^ e per larlo credere , arava 'la terra , 
«d in luogo di grano , vi spargeva sale . Palamede 
gli pose avanti all’ aratro il piccolo Telemaco figlio 
di lui. 11 supposto pazzo deviò l’ aratro dalla linea 
Tetta, che andava segnando, e così si scoprici’ im- 
postore. Altra voUa Palamede riprese Ulisse perchè' 
partitosi da Troja per procurare del grano nelià Tra- 
cia , oggi Komauia , ritornò con le mani vuote , men- 
tre poi r esperienza mostrò , che da quella contrada 
poteva riportarsi detta derrata in abbondanza. 

L 9. Con indegna sentenza. Tal sentenza si 
ebiamu indegna , .0 ingiusta , perchè a torto fu in- 
•olpuio Palamede di essersela intesa con Priamo , di 
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«ni Ulisse finse dì aver trovato nna lettera diretta a 
Palamede" nel padiglione di questo. Anzi fece seppel- 
lire deir oro nella di lui tenda ^ e poi estrarnclo in 
pruova di'quanto asseriva. L'innocente fu lapidato dai 
suoi . 

L. la , c i 3 . Congiunto a lui per sangue. Si- 
none mentisce in dire, ch'era parente di Palamede, 
quando non lo era se non di L fisse- 

Pag. iy. 

L. 8. Coll'opera di Calrcnfe. Eia Calcante an- 
gure de' Greci, per i cui coi.sigli , c la cui scienza 
d’ indovinare furono dirette le imprese de' Greci con- 
tro di Troj 1. 

L. i 3 , e i 4 * Ulisse. .. e i /-gl/ d'/ftreo. Ulis- 
se nel lesto si dice Ithacus , perche re d’ llaea.' J fi- 
gli di Atreo erano Agamennone , e Menelao 1’ uno 
generale dell' armata Greca , l' altro re di Sparta. 

L. i6. Dell' arte de' Greci. Ue' Pelasgi , sotto il 
qual nome sono delineati nei testo i Greci , si è par- 
lato nelle note p. 77. 1 . io. lifi. i. 

Pag. 1^. ' 

Lin. 2. JJ jiustro gli atterri . L'Austro , vevhJ 
«ncridionale era contrario a chi daTroja tornava nel- 
la Grecia . 

L. 6. Mandiamo Euripilo. Era que li un augure 
Greco , che , second’ Omero venne alla guerra diTro- 
)a con 4o« navi. 

L. 6. e 9. Vergine uccisa. Tal vergine uccisa 
è Ifigenia figlia di Agamennono . 1 Greci adunatisi 
nel porto di Anlide oggi Belvedere nella Aiorea ( per 
gire all’assedio di Troja ^ si destarono lai venti e 
tempeste , che veniva loro impedita la partenza. L’ o- 
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racolo consullato , rispóse doversi sacrificare a Diana 
una vergine , che poi le sorti spiegarono dover es- 
sere la nglia di AguineniiOBc. La Dea nondimeiio sot- 
trasse r infelice donzella dal sacriiicio , cui soslilui 
una cerva e trasportt>lla in Tauride , oggi Crimea, 
dove divenne sacerdotessa di quella divinità. 

L. IO.. E pLicare il cielo. Placare il Ialino Io 
esprime con la vece litandum . Ora tia il liUire , ed ' 
il sacrificare v’ è questa differenza. Il sacri/icare di- 
’ecsi di qualunque sacrificio ^ il liiare esprime sacrificio 
grafo. QuliuU sembra venuta la voce hiuniae. Il testo 
potrebbe anciie spiccarsi far mirato sacri/n-io ec. 

L. 17. Apollo richiede. Questo Dio figlio di 
Giove , e Latona , nacque nell’ isola di Deio , f'gfii 
Sdile . E sua gemella Diana. Presiede alla musica, 
alla 'poesia , ed ali’ arte d'indovinare. Chiamasi an- 
che Febo , e talora si ounfonde coi Sole. 

jP Jl c. 

L. IO, Focaccia di farro salata. Il proprio no- 
me di tal iocaccia era viola , e le vittime sulla eiii 
fronte pone vasi , si dicevano imniòlatae. 

L. IO. E le lende. bende cbiamavansi vii- 

iae , o mjuìue , cs non S"lo le viiljiue , ma i sacer- 
doti , e le statue stesse degli dei ne vemvano 01- 

Pah. 00. 

L. T-. Deli arie Greca. IVel testo tal arte 
, chiama PcLiSj., a e consiteva nella mala fede ^ per 
cui i Greci erano noti. 

L. id, c O eterni fuochi. Qui vogliono in- 
dicarsi le stello , le Cjuait si credevano d’ignea natu- 
ra , e per le quali solcvauo giurare gli antichi. 


Digilizad by Google 



P A c. ^5. 


105 


L, 8 , e 9. Tutta la speranza de’ Greci . Dei 
Danai , sotto ii qual nome il lesto intende i Greci , 
si è parlato nella nota paj^. '7. 1 . 3 . lib. i. 

L. li. Diomede , ed Ulisse. Di questo vedi paj. 

17. I. r^.. di questo libro. Di Diomede , che il testo 
chiama Tydides , cioè figlio di Tideo , vedi le nule 
alla pag. i 5 . I. 17. lib. i. 

L. 12, e i 3 . Il Palladio. Ora questo una sta- 
,tua di Pallade armala di piccolo scudo, e di asta. 
Credevasi inespugnabile quella città , in cui si con- 
servava. Chi lo dis.se sceso dal cielo , chi l’alto con 
le ossa di Peinpe. Diomede, ed Ulisse occuliamente 
lo rapirono dalla rorca di Troja. Si dice , che Dio- 
mede io rendesse ad Enea , o ad un di lui amico di 
nome JNauta , mentre passavano per la Calabria. Por- 
zio da uno di loro in Italia , fu conservato prima in 
Laviiiio , poi in Alba , indi in Roma sotto la cura 
delle Vestali , e della lainigliu Nauplia. Tanto era te- 
nuto occulto , che fu solamente veduto la prima vol- 
ta , quando biociossi il tempio di Vesta a tempo di 
Comodo Imperadorc. 

L. 19 , e 20. ìfè Pallade . Tal Dea nel testo 
chiamata viene Tritonìa , perchè concepita vicino al- 
la palude Tritolila , oggi ii Farouu , o lago di Ca- , 
pis nei!' Africa propria , non lungi dalia sirle mino- 
re , di cui si parlò nelle note alla pag. iS. 1. 17. lib. 1. 

t 

P A C. 27. 

L. 7. Se non riprendano gli auspicii in Argo. 
Qui si allude al costume de’ Romani. Questi, s« nel 
combattere erano mal riusciti, ritornavano a p ender 
gli auspicii. Ciò lacevasi o in Roma stessa , 0 in na 
luogo divenuto loro per diitto di gaeira, e dii ba- 
ialo Romano ; vedi b. nota pae. ò. i. in. i;]>. x. 


Digitized by Google 


V 


li« 

P A m. 

L. ' 3 . Sii Priamo , e su i'Trojani. I Trojan* 
nel testo cbiamaosi Frigi! , perchè Troja era ne^Ua 
Frigia y (li cui parlossi nelle note alla p. Ò. 1 . %. lib. i . 

L. 7. L’ Asia . V Asia è di du? maniere , la 
maggiore , eh’ è una parte del mondo « si unisce 
all’ occidente con l’ Europa ^ la minore è la peiiiso'a 
dell’ Asia , che chiamasi Natuiia , sta tra il Mar Ne- 
ro y il Mediterrameo ^ e l’ Arcipelago . Qui parlasi 
dell’Asia minore y or’ era Troja. 

L. 8. Contro la Grecia.' 11 lesto si esp-ime ad 
moenia Pelopeja cioè contro le mura di Pehpe. Ppr 
tali mura dere intendersi o Argo , dove regnò Pelo- 
pe y o tutta la penisola di Morea . Questa prima fa 
chiamata Apia y poi Peloponneso dal nome di Pelope. 
Questi vi trasportò una colonia dalla 1 rigia y ore re- 
gnava il suo padre Tantalo. Costai aveva ucciso Pe- 
iope y mente’ era h imbino y e avendolo colto ^ Y aveva 
imbandito agli Dei , mentr’ erano in viaggio. Cerere 
avendone mancato una spalla y fu supplita da Giove 
con r avolio. Pelope venato nella Morea , s’ invaghi 
d’ Ippodamia figlia d' Enomao y re del paese. Qu<;sti 
maritar nou volea la figlia y perchè 1’ oracolo gli ave- 
va predetto , che sarebbe stalo ucciso dal genero. Per 
ischivare ogni impegno, sfidava i pieteusori al corso, 
sicuro di vincerli ^ perchè lo faceva con incredibile 
celerità. Pelope corruppe il cocchiere del futuro suo- 
cero di cui spezzatosi il cocchio nell' aringo , ne ri- 
portò solenne vittoria. Da Pelope, cd Ippodam'a nae- 
qu**ro Aireo , e Tieste, da Alreo Menelao , ed Aga- 
mennone. 

L. 1 3. Achille di Larissa. Nacque costui da Pe- 
leo, e Telide , era nato proprianieiile in Ftia. Qui 
dicesi di I.arissa , perchè queste città sono amendue 
nella TcssagUu. 
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L. i 4 - Nè mtUe navi. Le navi nel testo diconsi 
«arinae carene . La caren i è propriamente il fondo 
della n(ive , e qui prendasi al solito la parte pel tutto. 

L. i8. Laocoon’e tra! o a sorte per sacerdote 
di Nettuno. I Trojaui avevano abolito il grado di sa- 
cerdote di Nettuio, dacché quegli, che prima ave- 
vano , non impedì co’ sacrihcii la venula de' Greci . 
■Al presente credendo partiti i Greci , stimarono di 
dover svenar dalle vittime a Nettuno sul lido, e tratto 
a sorte quegli da rivestirsi di tale dignità , la sorte 
eadde sopra Laocooute , primo sacerdote di Apollo. j 

P ji a. 3 i. 

L. ir. Quelli diritiamefiie si avviano a Lao- 
coonte. La voce diritUimcnle corrisponde all' àgtnine 
certo , poiché agmen tra gli altri significati ha au- 
che quello di movimento , e certus significa aneli» 
mvariabiie , qual' è solamente il moto diritto. 

Pag. 33 . 

Jj. 4 - f ^erso V alto tempio. Il testo si esprime : 
deluhra ad siwima. 1 tempii chiamavansi deluhra dal 
verbo deltto lavare, perché innanzi a' tempii v’ (rauo 
de' fonti-, o laghi, dove purifitavasl chi doveva en- 
trarvi . 

L. 6. Della sdegnata Pallade. Perchè la rocca 
di Troja si chiamasse cosi, vedesi dalle note alla 
pag. 2Ó. I. 12 , e i 5 . di questo libro, pei'chè Pal- 
lade si dicesse Tritonia dalle note alla pag. 26. l. 

9 20. di questo stesso. 

L. 6*, e 7. E si appiattano sotto i piedi della 
Dea. I serpenti si aswsero sotto lo scudo di Miner- 
va , il che mostra , ch’-ella li proteggeva , e forse li 
aveva eccitati contro di Troja. Tali rutili eiano sa- 
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cri a quella Dea. Kaccoiita Poliziano di aver veduto 
iu Uóini uno scado di Mioerva , formato dal cuojo 
6quamo.>o di un drago ^ e fimbriato di piccoli draghi. 

P A Q. 35. 

L. i. AHtaziane degli Dei . Cosi è chiamata 
Ilio, o Troja , perchè fabbricata da Giove, e Nettu- 
no , e perchè produsse Guuimede delizia di Giove ^ 
e Tiioiic tanto caro all’ Aurora. 

L. 8 , e 9. Allora anche Cassandra. Costei era 
figlia di Fiiamo: e di Ecuba. Ebbe da Apollo suo 
amante il dono delia profezia , ina non avendo cor- 
risposto uil uinur di lui , fece egli sì che per quanto 
dicesse il vero , non venisse creduta. Si maritò verso 
gli ultimi tempi di Troja con Cosepo. Presa la cit- 
tà j venne ingiuriata da Ajace figlio di 'Oileo nel 
tempio stesso di Minerva , e nella divisione delia 
preda , cadde in sorte ad Agamennone . Elia spesso 
lo nmniuniva a tenersi in guardia dall' insidie di Cli- 
teunestra , ma nou presUndosi alcuna fede a suoi 
adii , fu uccisa iiisiem con lui io un banchetto da 
Egisto, e Clilenneslra. \ 

L. 14, e 16. La notte sorge dal maro 

"Migiiio dice riiit oceano nox . Al 6. delle Eneidi 
dice pure ; unde ruunt iotidem vcces responsa silnU 
lae i d che pur si 'spiega: donde escono altrettante ^ 
voci, che sono le risposte della Sibilla. 

L. 1 9 . e U.O. Kd ecco giù la fiotta greca . Si 
dice nel Ialino argiva phalanx la ìhlange greca , ma 
tal iiuiiie è preso melafoiicamente , perchè la falange 
nel vcru senso è un amplissimo quadrato di soldati 
.schierali , e la formavano i Aiacedoni in modo , che 
le i»j’e frano fra laro strellaineiUe unite. Si .vuole, 
i h.i f .sse ccinposlu di scdiCi jaila. o almeno di oUo 
mila uci.iin.. 
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L. 20 * « 6r. 'Nel sibnzio profondò della Luna. 
Qai S! parld d«l silenzio della terra iu tèmpo di not-^ 
te , e si attribuisce ■ alla luna , ohe regna in tal tempo. 

P A C. J 7 . 

. i 

L. 5 . Stenelo. Era questi figlio dì Capaneo Ar- 
givo . 

L. 7 , e 8. Pirro nipote di Pelea . Pirro dicest 
Pelydes , perche figiio di Achilie , a cui era padre 
Peleo . Si dice Neoptvlemus dalle voci greche neos ^ 
nuovo , e polemos , guerra perchè molto giovine anW 
dò alia guerra. Era fisso ne’ destini che Troja non 
potesse esser presa , se nell’ armata Greca non vi 
Ibsse^'sltmti» disoeudente da Eaco padre di Ptlco : 
Altronde Achille, venne ucciso da Paride prima delia 
rovina di tal metropoli.' Non vi restava ohe Pirro , 
e queaìi presa Troja uccise Priamo , e sacrificò la 
d; lui 'figlivi. Poi ssena sul sepolcro di Achille. Fra 
le predo luccogii in sorte Andromaca moglie di Et-» 
tore , donde ebbe un figlio d. nome Molossio . La 
diede iu seguito in/ im.giie ad Eleno figlio di Priamo,’ 
risoluto iu quanto a se di prendersi in isposa Er- 
mioue figlia di Menelao e di Elona. IVla da Oreste , 
cui Ermioue era stata promessa , rimase ucciso nel 
tempio di Apollo Delfico. 

L. 8 , e 9. Macaone e Menelao . Era il pi imo 
figlio d’ Esculapio , e '.fratello di Podalirio -, ambe- 
due fanosi medici , e specialmente esperti a curar le 
fierite . Menelao poi figlio di Atreo , e fratello di 
Agamennone'*, fu marito di Eiena , la quale rapitagli 
da Paride figlio di Priamo , ricuperò dopo li guerra 
Xrojana, che si accese appunto per vctulicar sì gran 
torto iato a Menelao veggausi le noto alia p> 1 7 * b 
x 3 , e i 4 ' di questo lib. 

L, 9, c IO. £ V iitesso Epeo che fabbricò let 
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$ì è parlalo nella nota alla pag. 07. 1. 8,9. lib. i. 
il fuoco eterno è quello che conservarsi doveva dalla 
"Vestali , il qtiale , se venisse ad eslin^ueisi , dovea 
riaccendersi col c.ilor del Sole . 11 culto del fuoco 
tratto r aveano i Greci , ed i llomani da’ Persiani , 
che lo adoravano; quando poi dice Virgilio , che si 
falle cose da Ettore sono tratte da’ ivnefrali , cioè 
do luoghi più in'ìiinl , e più segreti del totupio , non 
sì pouebbe decidere, se il poeta voglia esprimere ciò 
come avvenuto ad Enea svegliato , o in sogno. Ettore 
sembra , che con tal allo trasferisca il regno di Pria- 
ino ad Enea. 


P A 4S. 


L. 5 . T)i Peifolo. Anche questi era figlio di Pria-, 
mo. Egli dopoché fu ucciso Paride da Pirro , sposè 
Elena , per cui inganno venne messo a morte. 

L. (ì. Vinte dui fuoco, il latino dice solcano 
perante cioè Vulcano superandola, perchè Vulcano è 
Dio del fuoco , e de’ fabbri. Del resto egli era liglio,- 
di Giove , e Giunone , dalla quale . perche nato molto 
deforme , fu precipitato con uii calcio dal cielo ncU 
r isola di Leuno , oggi Stalìmene. 

L. 6, e 7. La casa di lJcaJ.egonie divampa. li 
testo dice semplicemente ardat Ucalegon , arde Uca^r 
legonte , ove per metonimia il padrone ponsi in luo- 
go delia casa. Era quest’uomo uno de’ consiglieri 
Priamo 

L- 7 , e 8. L’ ampio mare Sigeo riverbera U ■ 
ìiammei II mar Sigeo bagnava il protomoutorio di 
quest' nome e che oggi cìiiamusi capo iìriannizzari , 
che Sta in làcera all’ isola di Tenedò. i . • *, 

L, j6,'e 17. Pa^fio . . . sacerdoie di Feèo neU"' '< 
là 'rocca- Nella ròcca di Troja veueravàsi propria-ii 
unente- Palladc; ma quella poteva esser sacra uaciia 
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•d altre divinità. In Roma ancora il C ampldoglio eri 
«acro specialmente a <>iore , ma vi si preslava anche 
aulto ad altri numi. 


P jt 45. 

L. 7 j e 3 . Fummo Trojani j Ilo , e la somma 
ghria de’ Trojani ec. IaU»mo ai Trc,jani , Ilo , ed i 
teneri, col qual nome i Trojani stessi sono espres- 
ai) veggansi le noie alla p. 5 . La y e p. 7. 1. 13.* L. r. 

L. 4 - Intorno ad Argo vedasi la nota 

alla n. SS. Lai , « 72. lil>. ì. 

L. IO. Dalla Grecia . Il testo si esprime Myce- 
nis t ed intorno e Micene parlasi nella nota alla p. 
35 . L 21) e 22. iib. 1. 

L I r. Le strade anguste. Il testo dica angusta 
viarumt quasi; decesse le strettezze delle strade. È 
frase molto iàmiJàare a' Greci, ed a’ Latini. 

L. 16 , e I 6. Combattendo da forsennati. Cosi 
Togliamo' « spriniere il cocco Marte di Tiigilio. Altri 
pretendono che dò significhi nn comhattinieuto not- 
turno. La voce Marie è dunque qui usata per guer- 
ra battaglia , a cui questo Ilio presiede. &i dice di 
Ini esser figlio di Giove , e'di Giunone) o di questa 
sala senza pad 're ) come Minerva è priva di madre . 
Si favoleggia •. averlo Giunone concepito col toccar di 
un fiore indie latole da Minerva. Marte si disse anche 
mavors ^uia magna vertit , perchè grandi cose ro- 
vescia . 

L. 18. 7 )ove la spietata furia. La furia il testo 
qui la chiam a Frinvys^ Erinni. Questo nome era 
comune olle tre fùrie, cerne arche quello di F.ume-_ 
nidi. Sono esse figlie del faime Achei onte, e della 
nette, orrihi li a vtce.jsi per 1 ' as.pjcUo e pe’ serpenti, 
che tengono, - loro luogo (fi chicma! lina dictsi Tisi- 
fone, lallTs. Alette, c l' altra Megera,’ 
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P jt s. 

L. 6 . A’ F rigii. Della Frigia ( sottintendi |mi- 
Bore ) , e de* suoi abitanti si è parlato nelle note al- 
la p. 5. 1. 2 . del lib. I. vi era anche la Frigia mag- 
giore , che oggi corrisponde a'pae» chiamati Kutaieh, 
e Degaiziu , parte delta prefettura di Karasi . Que- 
st’ ultima è tutta dentro len-a , e "ad essa ancora sten- 
devasi il regno di Priamo. 

\ 

P jt ^ 4g- 

L. 1 5. Qualche volta . Con questa espressione 
deve tradursi talora la voce latina quondam , come 
nelle Georg. 3 99 . id quondam in siipulis magnus 
fine viriius ignis inca$sum Jurit , come alle volte un 
gran fuoco di paglia infuria invano fra le stoppie.] 

Pag. 5t. 

L, 7 , e 8 . Si accorse di esser caduto. Nel testo 
è scritto : sensit medios dilapsus in hosies , '.in vece 
di se dllapsum in hosies. Tal espressione ,è un gre- 
cismo molto familiare agli antichi autori. 

Pag. 53. 

' L. 18 j e ig. La vergine Cassandra. Se n.’h 
parlato nelle note alla p. 35. 1 . 8 , e 9 . di questo lib, 

P A a. 55. . ... 

L. 12 . Il crudelissimo Ajace e i due Atridi. Di 
questo Ajace hglio d’ Oileo si fa menzione nelle note 
p. 7 . 1. 17 . del lib. I. De' due Atridi se ne parla nella 
nota alla p. Sy. del lib. i. 
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L. i6,e 17. Nereo spumante. Nereo era on Dio 
ntariuo padre delle Nereidi. 

P jt c. 57 . 

li. I , e 2, Voci discordi. Il latino dice ora di- 
scordia le bocche discordi y ma prende il continente 
pel contenuto . 

L. 4 - Dalla destra di Vcneleo . Era questi uno 
de* duci della lieozia, che secondo Omero erano ve- 
nuti contro di Troja. 

L 5 . DdV armata Dea . Chiamasi nel testo : 
dea armipotens ; la Bea polente nell’ armi • È questa 
Pallade , che trae il suo nome dal verbo greco palio y 
scuotere , perchè usci dal cervello di Giove , bran- 
dendo r asta . 

Pag. 5^. 


L. 4 - Già formata la testuggine. Era questa ur a 
macchina da guerra ^ simile in qualche modo alla te- 
stuggine , e tartaruga. Si formava essa così . Molli sol- 
dati robusti strettamente uniti , sostenevano gli scudi 
in sito orizzontale sulle loro, teste gli uni presso de- 
gli altri . Ben esperti in tale esercizio formavano un 
tetto si ben disposto , che per quanto si sforzassero gii 
assediati , non potevano spesso uè romperlo ,, nè farlo 
vacillare . Alle volte sul primo tetto si ficevano salir 
,de’soldati, che ne formavano un secondo ec. c cosi 
alle volte eguagliavano l’altezza del muro della città 
cinta d' assedio. Talora sulla testuggine, ebe in ita- 
liano si direbbe polvesata, si facevano marciare e 'oar- 
ri e cavalli . ; 

L. 1 4. Le )}osse porte . Bi queste , delle loro par- j 
ti, e del Kmilare, vedi ^e note 1 . 2.,1. S. P. 67. lib. i. 

L. 20. De palagi di Priamo . Sembra , che que'due 
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palagi di Priamo , e di Ettore , marito di Andromaca» 
fossero uniti l’uno all’ altro » almeno per qualche pou” 
te di comunicazione. 

I 

P A s. 6o. 

» 

L. I. L’infelice Andromaca questa princi- 
pessa figlia di Eezione re di Tebe in Cilizia , oggi 
Caramania nell’ Asia minore . A chi divenne schiava 
dopo distrutta Troja si è veduto nelle note» P. 57., 
L. 7. , e 8. di questo lib.- 

L. 5 . Astianaile. Tuie era il nome del figlio [di 
Ettore, e di Andromaca, Presa Troja la madre lo 
nascose nella tomba stessa di Ettore , onde sottrarlo 
alle ricerche de’ Greci. Quivi scoperto da Ulisse, pe- 
rì precipitato da una torre . 

U. 9. , e 20. Gli accampamenti Achei. Con que- 
st ultimo nome si chiamarono i Greci da un certo 
Acheo ; che in tempi antichissimi regnò su di loro , 
Acheo vien creduto da alcuni figlio di Giove. Per tal 
ragione furono, nominati i Greci uuche Achivi . 

L. ,11., 12. Presentava . Qui vuo- 

le esprimersi , che le teste delle travi , che sostene- 
vano l ultimo solajo; introdotte nel muro , lo rende- 
vano debole , e fiicile ad abbattersi . 

P A a. 6i. 

L. 22. ; P. 53 . L. X. Deposte le antiche spoglie. 
Il serpente depone le vecchie spoglie,© secondo alcu- 
ni lo fa o passando per gli stretti fori delle pietre , e 
tra gli spazii anguati, che trovansi fra più pietre . 

La gioventù di Sciro . Sciro una delle Cicladi 
nell Arcipelago, nella qnale TetLde occultò il figlia 
Achille , ancor iauciullo . Su di eiò vedi le N. del 
X. Pag, 7. L. I. . . V 
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L. 9. , e IO. L’ istesso Pirro . Vedi su di ess® 
le m. del Lib. a. P. ù-j. l. 7., e 8. 

P A c. 65 . 

' L. 5 . , e 6. Agli spessi colpi dell’ Ariete . L’Arie-» 
tc era una niacchiua da guerra formala di una gros- 
sissima trave con testa di ferro della forma di quel- 
la di uu caprone , o ariete . Sospesa ad uua specie di 
camera di legno , si spingeva con vcemeu7.a contro I® 
porte y o mura nemiche , cui per gli replicati colpi 
scoteva , ed apriva . V* era un altro Ariete , che non 
sospeso , ma .spinto a forza di braccia produrre non 
potea sì grandi effetti. < ' 

L. 18. Cento matrone. Cosi spieghiamo il latino 
eentum nurus. Questo nome latino significa propria- 
mente moglie del figlio j ma qui quando si esprimo le 
cento nuore , la voce si prende impropriamente a si- 
gwificare giovani donne della comitiva di Ecuba , 
ricoveratesi presso di lei. Priamo non aveva cento fi- 
gli , e perciò nemmeno poteva aver cento nuore. Al- 
tronde Ovidio nelle metamorfosi, parlando dell’ elet- 
tro , o dell’ ambra stillante dagli alberi dice : <juae 
bicidus omnis exipit , et nuribus miitit gestore la^ 
finis ; i quali elettri il fiume li riceve , e li manda 
alle donne latine, acciò se ne adornino. 

P A tf. 

L. I. Spoglie tolte a barbari. L’oro de’ barbari 
era quello , che con le spoglie indicate immediata- 
mente dopo, i' Trojani avevano tolto a’ nemici. - 

L. la. £4 aW aperto cielo fuvvi un grand'alta- 
re. Il testo dice nudoque sub aeiherh axe , cioè sotto 
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il nodo a$se del cielo. In ciò si prende In parte per 
il tatto , considerai} do 1 asse come una parte del cic- 
lo , come r asse dei cocch io ne torma una parte. Del 
resto è l' asse ana linea immaginaria , che va da polo 
a polo, ossia da settentrione a mezzogiorno. Queilal- 
tare si pretende, che. fosse dedicalo a Giove F.rcèo y 
cui si danno tre occhi , ed uno di questi collocato 
in mezzo la fronte. 

L. c i5. J penai ì. Qm\ si parla delle staine , 
degli Dei domestici , poste nell istesso altare di Giove. 

P ji a. 6^. ' 

» 

L. I 2 > Con la micidùd spada. II testo dice : in- 
festo vuJnere , coir infes'a , o micidial ferita , c pren- 
de r e fletto per la causa con figura di metonimia. 

P A a- 71. 

L. 6 , e 7 . rende il corpo esangue di Eucre 
alla tomba. Su ciò vedansi le note alla p. 7 . lih. 1 . * 

L. IO, e 12. fi è restò in alci:n modo coii/Jfa 
alla sommità dello scudo. La parola nequi.r/uart nnu 
significa qui invano , ma non, giaccht; se il dardo 
fu respìnto dallo scudo non può dirsi che vi restò 
sospeso invano. La parola urnho si spiega da noi som- 
mità ma propriamente indica tutiociò , che roton- 
damente sporge da un piano. 11 clipeo di cui parlasi 
aveva la sua parte sollevata più delle rimanenti , 
giacché era a forma di una tegola, lunga quattro pie- 
di, e larga duc e mezzo. Vi erano scudi di altra fir- 
ma, e qui forse indica una sorte di .scudi per de- 
notare lo scudo in generale , che sempre per altro ha 
alcuni punti più rilevali degli altri. ' 
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L. 3. Regnaior dell’ Asia- Colla voce Asia qui 
s’ iudica spocialmenle la Minore, ov’era la Frigia. 

L. 4- Giace sul lido . Indica qui Virgilio , che, 
scLbcue Pi inuio l’osse stato ucciso vicino all’ altare , il 
cadavere poi ne tu tratto al lido. 

L. IO Creusa abbandonata. Creusa fu la prima 
moglie di Enea , della quale si parla in seguilo. 

L. i(). Elena JigHci diTlndaro. Ella era propria- 
mente figlia di Giove , e di Leda , ma sìccom * costei^ 
era moglie di Tindaro , cosi Elena lu siiinala figlia di 
questo. (Quando fu presa Troja, trovandosi già uc- 
ciso Paride da Pirro, era stata data in moglie a Dei- 
fobo figlio di Priamo , ed in casa di questo secondo 
marito .■ìhiiava. Anzi qui introdusse Menelao , acciò ^ 
massacrato quegli da questo , potesse renderlo verso 
di se più indulgente ; lo narra Virgilio nel 6. lib. 
deir En. Come dunque racconta Enea, che, mentre 
Troja andava in fiamme, si era Elena ricoverata «el 
tempio di Vesta, mentre uou avea più di che teme- 
re ? Si risponde che lo fece , perchè , non ostante 
il merito rattosi , non era ancora sicura dell intero 
perdono di Moneiao. Kaceonta in fatti Euriplile nella 
JVoade , che Menelao la condusse seco non qual mo- 
glie , ma quale schiava , acciocché i Greci le faces- 
sero pagare il fio de' loro coneiltadini periti per di 
lei cagione. Non I’ uccise tuttavia , anzi u’ ebbe de fi- 
gli , che dopo la morte paterna la discacciarono . E 
ritiratasi in Rodi presso una parente , questa la sa- 
crificò all' ombra di suo marito morto in guerra per 
di lei cagione , ordinando [a tre femmine mascherate 
da furie di trarla dal bagno, ed appenderla ad un 
albero. Ognun vede quanto varii e sliavaganti siano 
tali racconti i noi li rc 9 hiamò soltanto per erudizione. 
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L. 1,62. Quella furia comune di Troja. La 
^ furia qui è chiamata Erinni. Su di ciò vtdausi le 
note, pag. di questo libro. 

L. IO. Micene sua patria. Qui diccsi E!cna na- 
tiva di Micene, come altrove si disse di Argo. La ra- 
gione può traisene da ciò , che si disse nelle note 
alia pag. 79. I. 19, e 20. lib. i. 

L. i 4 " Da’ servi di Frigia. Sulla Frigia vedi le 
note alla pag. 47 -' h e p. 3 . 1 . 2. del liW 1. 

L. 21. Una scellerata. 11 testo dice nefas srel- 
leragine , ma prendesi 1' astratto invece del concreto. - 


P .J c. ^ 2 ' 

L. 3 . Klena Spartana. Qui Elena è chiamata Za- 
taena , cioè lacedemone, o spartana; ma la voce lct~ 
caena non viene dal maschile hicacnus , ma da laccn 
cioè di Lacedemone , come leaena da Ico. 

L. 79. Paride. Su di questa vedi le note , pag. 

7. 1. 4- !• 

L. n. Nettuno scuote. Vedansi su di questo le 
note p. 7. 1 . 23 . ; e p. 17. I. 12 lib. i. \irgilio lo la 
contrario a Troja, perchè Laomedonle re di essa, 
aveva defraudalo e lui , ed Apollo della mercede pro- 
messa loro , dopoché gli avessero fabbricalo le mura 
di Troja. Altri lo vogliono favorevole a’ Trojaui. Ma 
che vi ha di certo nelle favole? 

L. i 4 ^ e Porta Seta Fra le sette porle di 
Troja ve n’ era una chiamata Scea , parola grec.i , 
che significa sinistra , giusto perchè collocata in tal 
direzione. 

L. 19, e 20. Dell’Egida orrenda. Perciò espri- 
mere dice il testo Gorgone sacca . Medusa lu delia 
Gorgone , cioè feroce . Avendola ingiuriala JS^ciiuù» 
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n«l tempio di Minerva , questi irritata del *poco ri- 
spetto usalo ul suo tempio , le cain’oib i capeiti ia 
serpenti, e chiunque miravaia sì defmrae veniva to- 
sto trasinnlatu in sasso . Aveva M. tliHi due sorelle , 
Eariale , e Stento anche chiamale (ìnrf^oni. Si vo- 
gliono aver regnato nelle isole Doicadi , oggi di Ca- 
poverde nell’ oceano Atlantico. A AL dusa fu reciso il 
capo da Perseo tìglio di Giove, e Danae. A tal uo- 
po prestogU Minerva il suo scudo tersissimo , acciò 
vedendo il mostro per via di raggi riflessi , non fosse 
soggetto afta temuta trasformazione. 

Pag. 8i. 

L. 7 , e 8. Troja faHhrìcala da Nettuno . Si 
può capire perchè Troja cosi si chi uni dal detto di 
sopra. 

L. IO, e II. Un orno antico. L’orno è sinoni- 
mo di frassino selvaggio. 

L. 17. Guidandomi il nume. Il testo dice dii- 
eente Deo , donde vedesi , che la voce Deui è di duo 
generi, giacché qui si parla di Venere. 

Pag. 83. 

L. g. Questo solo eccidio. Il testo dice una ear- 
«idia , e prende il plurale pel singolare . L' altro ec- 
«idio di Troja, fn quello, che le fece soffrir Ercole 
dopo averla espugnata. 

L. n , e la. Dando V ultimo addio al mio cor- 
po agli estremi ridotto. Il testo dice : affati ( extre- 
mum vale J corpus sic positum , oh dìscediie ,• cioè 
detto r estremo addio al mio corpo così posto deh 
partite J Le due parole affati, et positum erano so- 
lenni nc’ funerali romani. La seconda esprime il cor- 
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po , e sepolto *, la prima allude all' ultimo 

addio , che gli si dava. 

L. i8, e 19. Col’' ,::ira Jel fulmine. Quest’ es- 
prcssioi'ie allude all’ il fulmine accompagnato 

sempre da un certo vento. Altrove dice Virgilio , che 
i Ciclopi mischiauo col fulmine raggi di fuoco , e di 
vento alato. Qui secondo Virgilio fu Anchise sola- 
mente toccato C'I fclroine, creso in certo modo stu- 
pido. Altri dicono »sser stalo reso cieco poiché ma- 
nifestò i favoli ricevuti da Venere. 

P A C. Sy. 

L. 22*, e pag. 89. 1 . I. Una lieve JiammelLa fu 
vista tramandar luce dalla sommi: à del capo di 
Giulo. Il testo dice leois apex , il che noi spieghia- 
mo con le voci lieve J- ammella , altri lo spiegano del- 
la berretta di Giulo che tramandò luce dalla cima . 
Cia.scuno appigliarsi a quella spiegazione , che 

più gli aggrada . 

P A a. 8^. 

L. 1 5 . y 4 sinistra tuonò. Il tuonare , e simili co- 
se , che accadevano a sinistra i romani le avevano 
per buono augurio ; i greci dovano tale interpetra 
zioue a ciò , che avveniva a destra . Ma gli uni , e 
gli altri .ivevano per segno felice quel che avveniv-* 
ad oriente . Ciò derivava dacché nel cercare i'puntj^ 
cardiuaii , si volgevano i romani con la faccia a mez_ 
zo giórno ; i greci a srlteutrlone. Alle volle i roman 
seguivano il sis.e^na de’ greci in prender per buonoi 
augurio ciocche accad eva a destra. ' 

L. i 5 , e 16. Una stella cìtdiUa . Le fiammelle 
ucide , che cadono dall' alto deli' atmosfera , e sem- 
'jran stelle , altro non sono che alcune esalazioni atte 
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a concepir calore, clie si trovano sparse p'e. 

S' infiammano esse talora per accipentali cagioni , e 
comunicano il proprio sialo ad altre della stessa na- 
tura , che si trovano disposte quasi in linea retta lino 
alla terra; quindi deriva la caduta apparente di quel- 
le stelle su di essa. 

L. 20. Della selva d‘ Ida parleremo appresso. 


Pag. 

L. 7. Questo augurio è ifosfro . Propriamente 
1* augurio consiste in consultare gli uccelli , per co- 
noscere il futuro , ma può significare ancora qualun- 
que osservazione fatta per' iscoprire ciocché deve ac- 
oadere. Tal vote si trae dalla parola latina , uc- 
cello , e gli auguri , ossia i ministri dell' arte di au- 
gurare badavano non solo al volo di tali animali , ma 
al loro canto ed all'avidità, o svogliatezza , con 
cui mangiavano il cibo offerto. 


Pag. () 3 . 

L. 1 . Cerere figlia di Saturno , o di Opi , so- 
Télla di Giove , tenuta per Dea dell’ agricoltura , a- 
dorata principalmente in Sicilia , e in Àttica ^ pro- 
vincia di Grecia. 

L. 6. Ed i ‘pairii Penati. De’ Penati s è accen- 
nalo qualche cosa nelle note del lib. i. pag. 85 . 1 . 18, 
e 19. Qui bisogna distìnguere i Penali da'. Lari. I 
Penati erano a origine divina . Altri dicono , che 
Ibssei o Giove , Giunone j Minerva ; altri Netturto , ed 
Apollo; altri il Cielo, e la Terra. Vi è chi li chia- 
ma Dei Consenti , e pretende , che fossero igno- 
ti di numero , e di nome . Le loro statue erano di 
bronzo , di ferro , o di creta. Si vuole che Dardaiio 
li trasportasse a Troja dall’ isola di Samotracia, oggi 
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^ SomaS^Namt. I Lari poi erano le anime degli ante- 

cuti , le cui statue veuivaoo ricoperte con pelle di 
cane, per mostrare , che stavano in guardia dalle case. 

L. 9. 'Nelt acqua vira. Gl’ antichi prima di ac- 
costarsi alle cose sacre si bagnavano le mani^ e il 
capo , e talora tuli’ il corpo , e ciò facevasi con acqua 
▼iva , qual ò quella de' fonti , e de’ tiuini , ne’ quali 
o s' immergevano , o si aspe rgevano con 1’ onda loro 

P ^ c. S 7 - 

L. 19. ÌHe’ deserti portici. Questi erano vuoti di 
cittadini , ma non già di nemici. 

L. 20. Del tempio di Giunone. Il tempio di Giu- 
none dicesi nel testo asylum Junnnis ricovero ■, ri fu^ 
gio di Giunone j perche chi vi rifuggiva , era sicuro 
dair altrui violenza. 

L. 20. Fenice. Di questo si è parlato pag. 5 . 1 . 
9. di questa secondo libio. ^ 

L. 20, e 21. Ed il crudele Ulisse. Di Ulisse si 
è parlato in questo lib. secondo pag. 26. 1: xi ^ e 12. 

P J Q. 

L. 7 , e 8. Ripetendo Crema . Creusa mogKc 
di Enea , figlia di Priamo , e di i'cuba. Virgilio fin- 
ge esser stata ritenuta da Cibcle acciò nulla impe- 
dir potesse il matrimonio di hri con Lavinia. 

L. 21, e 22. Regnatore deW Olimpo. L* Olimpo 
è un monte di Tessaglia , o prendesi talora pei 
cielo • 

P ji G. lOi, 

L. 1,2. Ed un vasto tratto di mare dev’ esser 
percorso . 11 testo dice maris acquar arandum , il 
piano del mare deve ararsi', qualunque piana soper- 
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ficie in latino dicesi acquar . Arare il m; una 
metafora tratta dalla terra, in cui 'T aratro imprime 
solchi quali' in qualche modo sono simili quelle di' 
vbiorii , che fa la nave , o il remo nell' acqua. 

L. 2 e 3. Ti porterai nell' Eiperia. DeU’Espefia 
parlossi, pa«j. b'5. 1. 21 . e 22 . lib. i. 

L, 3. Dove il lidio Tev.'re. Il fiume Tevere di- 
cesi Lidio ^ perchè divide gli Et rosei , o i Toscani 
dal lazio , ossia dalla campagna di Roma. J Toscani 
' poi furono detti Lidii , o Tirreni , perchè Ali figlio 
di Ercole , e di tonfile , e r« deila Lidia , oggi yjx- 
rasia nell' Asia mi«ore, ebbe due tigli, uno clàiama- 
to Lido , r altro Tirreno , e quello fece suo suc.ies- 
sore nel trono," questo Io spedì a fondare una eoio- 
uia di Lidii , la quale sì fissò nell' Italia verso la 
sorgente del Tevere, ov' è la Toscana. 

L. IO. /o, dico Trojana . La voce trojana cor- 
risponde alla latina Dardanìs , cioè discendente ^di 
Bardano, perchè come figlia di Piiamo , ne discen- 
deva dal canto d’ Ilo. 

L. II. La gran madre degli Bei ; è questa Ci- 
bele , detta ancora Rea , ed Opi , e fu moglie di Sa- 
turno , e madre degli Dei . Sotto i nomi di Rea , ed 
Opi esprimesi pure la Terra. Aveva Cibole de' mini- 
stri chiamali Coribanli , Cureti , e Ballili , che fu- 
rono gli educatori di Giove. Si fingeva tal Bea por- 
tata in un cocchio tirato da’ leoni. Qui si pretende 
che Creusa fosse trattenuta da Cibele nel monte Ida 
fra le ancelle di Cibele , le quali essendo Ninfe , go* 
deano dell' immortalità. 

P Jt G. io3. 

L. ;7 , c 8. La stella Lucifero. Lucifero , che al- 
tro non ‘è se non la stella Venere , quando si là ve- 
der la mattina , dice Enea , che sorgeva dal inoute 
Ida , perchè questo sta ali’ oriente di T roja. 

Fine delle noie del libro secondo della Eneide, 
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